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p e i d u s ? 

Lahendused tulewad saata „Romaani" talitusele, Tallinn, märgusõna all , ,Hindmõista-
t u s e l a h e n d u s " kuni 1. oktoobrini. Lahendusi wõib saata mitu ühes ümbrikus ehk panna 
..Romaani" talituse (Müüriwahe tän. 16) sissekäigu juures asu wasse kirjakasti. Lahendajate ni-
med awaldatakse ,,Romaan" nr. 20 (134). 

Õigete lahenduste saatjate wahel loositakse wälja: 1) Aastakäik . .Romaani" 1925, 
i luköi tes ; 2) R. Kangro-Pool — Kunst ja moraa l ; 3) Fr. Tugias — Hingemaa. 

, ,Romani" ta l i tus . 

ÕIENDUS. Eelmises ..Romaanis" awaldatud hindmõistatuse nr 11 la
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plekt) G. T o m s o n ja ei mitte Tõnison, nagu eksikombel trükitud. 

Ettetulnud takistuse pärast ilmub ..Romaan/ nr. 12 (126) lahendus järg
mises numbris. 

„Romaan i " talitus. 

k I 
S l x Ö l K * kes huwitawat/põnewat ja tuumakat lugemis- ,| 
t • • • • • • M I materjaali ihaldawad, leiawad seda rahwa- % 
fl likult toimetatud ajakirjas § 

S = „ R O M A A N " . = | 
f i f« 
Z'>'I'''!M'''2!N!M'̂ '!M!'''2!'>,M,''»'N,?.'V> ,̂!'M 



ftomaan 
Ilmub kaks korda kuus. 

C I C J T , Arnold B e n n e t t : Tuhande rõõmu linn. — C . L.. T h o r n t o n : 
C J I C J U « Wäga wale. — E. W i e r - S h e s n a k : Õnnelik paar . -M L u c c a : 
Päästja. — Manfred K y b e r : Otsustaw silmapilk — H. W ü h n e r : Suwe-
hommik. — H. Hal jaspõld : Lilleline Qent. — O. G r o s s s c h m i d t : Wa

nad sõbrad. — Fr. L e h n e : Tuli südames. — T õ t t j a nalja. 

Nr. 16 (130) August 1927 VI aastakäik. 

Tuhande röomu finn. 
Inglise kirjaniku Arnold Bennett'1 romaan. 

21. Katkestatud kontsert. 

Carpentaria-orkesiri õhwkolltsert oli sel õh-
tul korraldatud näituspalee suures hoowis, 
osalt põhjusel, et ilm oli wahelduw, osalt ka 
seepärast, et seda nõudis N. M. Kr. Ü. Tu-
gewad noormeesteühinguliikmed olid sel õhtul 
ülekaalus oma lõbususega; üle wiiekümne tu
hande oli neist täna liuna tuluud. Nad olid 
kõik noored ja pea erandita entusiastid. Pea 
kõik lauad kolmel balkonireal, mis üiubritsesid 
hoowi, olid nendega täidetitd, ja peale selle 
leidus neid weel hulgana alumistel kohtadel. 
Nad arumstasid Carpentariat ja ta muusikat 
samawõrra kui ta juhatcnnise osawust. Nad 
iinetlesid teda, kui ta nende trummiuahad pu
rustas, ja imetlesid teda samati, kui ta nende 
kuuldeorgaane nieelitas õrnade helidega, mida 
waewalt sosinaks wõis- nimetada. Nad plaksu
tasid ta marsse, ta serenaade ja hällilaule ühe 
ja saiua waimustusega. 

Carpeutaria oli seepärast rahul, ta oli 
isegi enam kui rahul; ta hiilgas heameele pä-
rast. Ta oli kogu selle hiilgawa ja suure hoowi 
kese. Kõigi silmad puhkasid praegu telnal. Ta 
ei juhatanud waid oma orkestrit, waid ka kogu 
inimmassi — oma saleda kepiga, selle pisukese 
elsenbeiniraasuga oma käes. Ta tundis, et tal. 
polnud kogu ta karjääri jooksul weel kordagi 
säärast tänulikku ja entusiastlikku publikut 

Tulemuseks oli, et ta juhatas oma kirjumal 
wiisil. 

Ta tahtis parajasti oma kuulsa „Cockney-
serenaadiga" sinna teha, kui — nagu ta seda 
uägi ühe juhusliku kõrwalpilguga — keegi mees 
läbi rahwamurru õtse orkestripoodiumi poole 
trügis. 

Kui istuwad kusagil saalis seitsetuhat ini
mest koos oma toolidel, siis saadab teeloomise-
waewa läbi selle murru harilikult kauuis tun-
duw müra. ^keskealine mees, kes läbi murru 
tilugis, ei saanud samati ilma Nlürata läbi; ta 
tegi isegi rohkem lärmi kui kuulus „Cockneu-
serenaad" ja koondas sel põhjusel endale jus-
taurent sama palju tähelepanu. 

Kari muusikawaimustuses noormehi balkonil 
nõjatus wastu barjääri ja soowis lausa, et 
inces surnuna maha langeks. (On tõesti üllataw, 
millisesse waimustusse wõiwad sattuda noor-
mehed, kes aiuult lihtsat limonaadi on nautinud.) 
Kestealmc mees trügis edasi ja jõudis kõigi 
ainetlikkude ja mitteametlikkude protestide kiuste 
just sel ajal poodiumi juure, kui serenaad oli 
lõpul. • \ . . 

Poolehoiutormid tõusid õhku. Carpentaria 
-tegi kummarduse, tegi teise, tegi neid arutu 
hulga, kuna ta kogu aeg, silmitses keskealist meest 
pahase uudishiMMa., Mees oli ühe- kae üles 
tõstnud ja trianglimängija uhke nmndri warru» 
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kast kinni wõtnud; nrnmane kmmnardas alla-
poole, et juuretulijaga rääkida. 

„Mis see on? Mis peab see tähendama?" 
küsis Carpentaria närwiliku pingega. 

„Keegi tahab Teiega rääkida, sir," kostis 
trianglnnängya. 

„Seda ei saa ta praegu," wastas Carpentaria. 
„%a ütleb, ta pidada siiski," ütles triangli-

nmngija. 
„Ta jätku mind. . ." algas Carpentaria ja 

katkestas siis äkki oma jutu. Ta aštuš poodiumi 
barjääri juure ja kummardas mehe poole. 

„Teie manuses," ütles ta uelalt, „wõiksite 
ometi inidagi mõistlikumat teha, kui mu kont-
serti eksitada. Kes Teie olete? Mida soowite?" 

„Mu nimi on Gloueester, sir," oli wastus. 
„Teie mäletate mind kindlasti." 

„Ma ei mõtlegi selle peäle," lausus Car" 
pentaria. 

„Olen — olen — olen —" siis tõusis 
Gloueester kikiwarbile, et Carpentariale kõrwa 
sosistada — „safe'ide juures ametis." 

„Noh," küsis Carpentaria, „ja mis Teie 
siis soowite?" 

„Safe'id on rööwitud,sir." 
„Tohoo Jumal," kisendas Carpentaria wi-

haselt, „ja seepärast tulete Teie mind eksitama." 
^Kakstuhat wiissada naela, sir." 

• „See on mulle ükstäis kõik, ja kui see oleks 
ka kakstuhat korda kakswhat wiissada naela. 
Katsuge, et kaote, ajage niisuguseid asju mr. 
Ilam'iga." -• 

„See'p see asi ongi,mr.Ilam on ka rööwitud." 
Kogu kuulajaskonna silmad olid kiindunud 

Carpentariasse, ja ,ta dialoogi partneri, ja kõik 
sosistasid üksteisele targalt, et on juhtunud 
midagi ebaharilikku. 

' „Kuidas Teie ütlesite — mr. I lam on ära 
rööwitud?" küsis Carpentaria. 

., „Ta wiidi ära — ta wiis raha ära — 
teda sunniti selleks, sir. Rewolwriga, sir. Kas 
Teie ei saaks kohe kaasa tulla, sir?" 

„Kotze kaasa wlla? Püha Jumal, mees, 
kas Teie teate ka, mis on üks kontsert? Kohe 
kaasa tulla I Muidugi mitte I" 

„Mr . I lam on ehk juba surnud, sir." 
„Siis on meil pärast kontserti ka weel kül-

lalt aega ta maha matmiseks," ütles Carpen-
tariy. „Tehke et minema saate ja küsige Lap-
pingult,, politsei departemangu direktorilt, nõu. 
Wõi ei — ärge tehke seda mitte. Teie eksitak-
site sellega ainult publikut, kui Teie siit kaudu 
jälle uuesti läbi trügiksite. Istuge siia maha 
ja ärge end liigutage. Meie mängime nüüd 
Mbelihümni uut arranshementi wariatsiooni-
dega. Pange tähele, see paiskab kõik kuulajad 
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pikali — küllap Teiegi mõtlete kogu oma elu-
aja ta peale." 

„Aga, sir. . ." palus mr. Gloueester. 
„Wõtke istet ja kuulake peält," kordas 

Carpentaria kindlalt. 
Siis pööris ta jälle oma muusikute poole 

ja koputas oma nõiakepiga wastu pulti. Järg
misel silmapilgul sukeldas orkester waimustu-
sega sellesse praegu kuulsaks saanud juubeli-
hümni arranshe:nenti. Publik wärises helilainete 
all, mis woogasid mstrrnuenttöest, eriti siis, kui 
algasid wariatsioonid. Nii jätkus kontsert, kuna 
mx. Gloueester oma pahameelt nrnha surudes 
järgi mõtles leiwawanemate kunnualiste tujude 
üle. 

„Wabandust, sir." Ta puudutas kontserdi 
lõppedes õrnalt Carpentariat. 

Carpentaria kees weel palawikus, ja oli 
kõik peale oma nruusika unustanud. Ta tahtis 
juba hoowist lahkuda. 

„AH, õigus küll!" ütles dirigent. „Waras. 
2500 naela. J a mr. Ilam on kah rööwitud, 
nagu Teie ütlete. Jutustage mulle kõik! Aga 
põhjalikult. Läheme wälja tänawale: seal se-
gatakse meid kõige wähem." 

Peaalleel fontäänide läheduses jutustas 
Gloueester kõik, mis teadis, kõige wähenrate 
üksikasjadeni. 

„Teie ütlete, see mees kandis sinist ülikonda, 
ja tal olid hallid juuksed." 

„Iust nii, sir." 
„Ia Teie kobnekesi, ühes arwatud mr. Ilam, 

ei jaksanud temalt relwa ära wõtta?" 
„See oleks esiniesele meie seast tähendanud 

surma." 
„Noh, ja siis?" küsis Carpentaria ükslui-

selt, „ja mis see siis oleks tähendanud ?" 
Mr. Gloueester hoigas. 
„Teie ütlesite, ma pidada mr. Lapping'ult 

nõu küsima, sir. Kas lähme tenra juure?" 
„Gi," ,ütles Carpentaria, „weel mitte. Tahan 

kõige pealt ise asjaga tutwuneda. Kõige täht-
fam on wärawawahisaladus. Kuidas ta nimi on?" 

„Wiggins." 
„Ia ta on kadunud?" 
„Tn polnud seal, kui ma lahkusin, sir, ja 

teda polnud wist ka siis seal, kui waras tuli." 
„Miks mitte?" 
„Ta poleks warast sisse lasknud. Sest tal 

on karmid eeskirjad." 
„Hm! Kas tulete nüüd kaasa." , -
Nad ruttasid pea-alleed pidi alla põhjapool-

ses sihis. Wihm oli lakanud ja suurepärane 
illuminatsioon walmistas entusiastlikku rõõmu 
N M. K. Ü. liigetele, kes siia-sinna woogasid 
ja peaaegu kõik elektritrammiwagunid täitsid. 
Nad awaldasid kõik nende inimeste hektilist 
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rõõmu, kes teawad, et juba pülitfeituud ukse 
taga ootab. Carpentaria ja ta saatja ei wõinud 
seepärast just ruttu edasi jõuda. 

„On niöödunud eumn kui tund aega," üt-
kes mr. Gloucester ja julges seejuures oma 
pahameelt awaldada. 

„Mis ajast saadik?" küsis Carpeutaria. 
„Roima silmapilgust saadik." 
„Poiss arwestas uähtawasti kontserdiga," 

kostis Carpeutaria, „ta teadis uähtawasti, et 
iga inimene linnas jookseb otsemaid minu juure, 
kui niidagi wiltu läheb. Olgu see ükskõik kui 
tühipaljas puru." 

„Tühipllljas puru," kordas mr. Gloucester 
kibedalt, aga mitte waljusti, waid ainult oma 
hinge sügawuses. 

Nad ruttasid mnber jutuwestjate majanurga 
tänawale, mis asus selle taga. Wõlwide sisse-
käigu juures, üksiku elektrilambi walgusel, seisis 
Wiggins, kes oli lõbustustelinnasüdame waht. 
Ta oli kuus jalga ja kaks tolli suur ning pea-
aegu sania lai hiiglane. Ta wanus wõis olla 
kolnckümmendwiis aastat. „Seal Teie ju olete!" 
hüüdis Carpentari.a. 

„Iust uii, str." 
„Kus aga wiibifite Teie, kui mr. Ilam 

siin oli?" 
„Tegin, mis Teie mulle käskisite, fir," kos-

tis Wiggius täitsa rahulikult. Wiggins polnud 
sugugi nwni mt. Gloucester. 

„Mis see siis oli ?" küsis Carpentaria häm° 
nmstanult. 

„Teie kirjalik käsk muidugi, sir." 
„Milline kirjalik käsk?" 
Wiggius tõmbas nlingisuguse kortsus paberi 

taskust ja ulatas selle Carpeutariale. See lu-
ges: „Tulge wiibiurata minu büroosse; kui 
niind seal ei ole, siis oodake. Tooja asub se-
niks Teie kohale. C. Carpentaria. 

„OH," ütles Carpentaria, Ja kes andis 
Teile selle paberi?" 

„Keegi suudaulane, sir." 
„Milline suudaulane?" 
„Seda ma ei tea; leian, et nad ckõik on 

üksteise sarnased." 
„Ia Teie pole weel mõttele tulnud, et see 

teade on wõltsitud?" 
„Gi, sir. 5tuidas peaksingi?" 
„Teile ei tulnud see mõte pähe," jätkas 

Carpentaria, „et ma parajasti oma kontserti 
juhatasin ja seepärast mitte oma büroos ei saa-
nud wiibida." 

„Ma ei tea midagi mingisugusest kontserdist, 
fir. Olen siin uksewaht." 

„Gi tea midagi minu kontserdist," kisendas 
Carpentaria. Siis jäi ta rahulikuks. „Mr. Ilam 
tuli enne, kui Teile suudanlane sedeli oli toonud?" 

„ I ah , sir, aga ainult paar sekundit enne 
seda. Ta oli parajasti läinud, kui suudanlane 
tuli. Rääkisin siin selle autojuhiga, mis siin 
ukse taga seisis." 

„Ni i . Siin oli üks auto." 
„ Iu f t nii. Üks neist linnaautomobiilidest, 

Nr. 28. Ta pidi raha ära wiima." 
„Hüwa. Kes oli juht? Kas tunnete ta niute?" 
„Usun, et ta nnni on Pratt, sir." 
„ I a kohe sellejärgi lahkusite Teie siit, et 

mind mu büroos oodata, ja siis?" 
„Si is läks mulle ootamine igawaks, ja ma 

tulin siia tagasi." 
„Hüwa," ütles Carpentaria, „mr. Glouces-

ter, garaash on meie lähem siht." 
Linna suur garaash asus põhjasissekäigu 

lähedal. Ka siin oli walwur wäljas, kes istus 
wäikses katusealuses suurte puuuste kõrwal. 

„Tahaksin teäda, kas auto nr. 28 on koju 
jõudnud," küsis Carpentaria. 

„Iust ni i ," oli wastus, „kakskünunend niinu-
tit tagasi." 

„Kas olete teda näinud?" 
„Muiduqi," ütles walwur., 
„Kes juhtis seda autot?" 
„Pole tähele pannud, sir." 
,,Siis näidake meile auto ette." 
Nad astusid garaashi awarasse ruumi, paar 

immest puhastas autosid, auto nr. 28 seisis 
oma kohal. Tal oli umbes wäikse kinnise polit-
seitõlla wälimus, ainult oli ta palju wähein. 
Carpentariw nägi, et rattad olid mustad. „Awage 
auto," ütles ta. 

Wõti oli kohal, ja auto sisemus usaldati 
laterna walguse hooleks. Üsna nurgas - wõis 
tähele panna mingisugust liigete ja riiete pün-
dart. 

„Minge sisse," ütles Carpentaria, „ja waa-
dake järgi, mis seal on." 

Järgmisel silnmpilgul tõmmati kaks uimas-
tatud meest wälja. Üks oli Spats'i ninieline -
suudanlane, kes oli olnud • I lam' i ihukaitsja, 
teine aga kandis linna-autojuhtide mundrit. 

„Kes fee on?" knsi3" Carpentaria. 
„Ta on peaaegu Pratt, kes harilikult seda 

autot juhib, sir," wastas walwur. 
Kõik teenijad olid aegamisi nende ümber 

koondunud. •; :.: • •; 

22. Earhentaria — salapolitseinik. 

„Seletage nüüd mulle lahkesti^ nii täsma-
liselt km iganes wõite, millised asjaolud Teid' 
ŝundisid wõimu oma M o üle kaotama," ütles 
Carpentaria kindla häälega autojuht Pratfile.' 
, , Carpentaria oli, lasknud- Pratt'ija, suudan-
Me wiia linna südame, .kus keegi apteeker,ja 
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dr. Riwers nad peagi ühisel jõul wabastasid 
sellest narkootilisest wahendist, niis neile filnia-
nähtawalt kehasse oli toimetatud. Riwers felc-
tas, et, niipalju kui tema wõib otsustada, on 
see wahend kloraalhüdraat, mis mõjub tuqewa-
mini kui nwrfilun, kuna ta eriti mõjutab süda-
metegewuft; igatahes olla ta aga sootu wähem 
kahjulik muude keha funktsioonide peale. Arsti-
personaali tegewuse lõpul oli Carpentaria neile 
wiisakalt teatamaks teinud, et ta nende kauenia 
wiibimise peale kohal kuigi suurt rõhku ei pane. 
See oli teade, mis doktori üllatas, sest kuna 
ta ühte Carpentaria saladust tundis, 'nskus ta 
oma nooruseusalduses, et ka kõik teised sala-
dused tulewad temale awalikuks teha. Köln: ini-
mest, kaks walget ja üks etiooplane, olid nüüd 
üksi toas. 

„Iah, sir," ütles Pratt, ilus ja jutukas mees, 
kes salapärase draama peategelasena awaldas 
teatud uhkust, „see oli nii: pärast seda kui 
olin klaasi tühjendanud —" 

„Mida Teie siis jõite?" küsis Carpentaria 
terawalt. 

„Ühe klaasi, nulle andis mulle teine auto
juht, sir. 

„Milline teine autojuht?" 
„Teine autojuht tuli sõites minu juure, sir." 
„Linnamundris?" 
„Iah, sir." 
„Kes see oli? Kuidas oli ta nimi?" 
„Pole aimugi, sir. Ta näis mulle tuttaw 

olewat, aga ma ei saanud ta nime häVti ma-
letada. Küsisin temalt, mis ta ninu on, ja ta 
ütles: Ära ole ometi naljakas, Pratt, sul on 
nähtawasti üleliigset auru peas?" 

„Ol i fee ni i?" 
„Sugugi mitte, sir, sugugi mitte. Olin 

teinud kaks sõitu täis laaditud tõllaga panka; 
järgmine pidi olema wiimane " 

„ I ä Teie polnud mitte midagi joonud?" 
„Ei maksa kõneldagi, sir. Klaasi portweini, 

kui wlin esimene kord tagasi, ja poole l i i tr i t 
õlut, see wõls ka olla kolmweerand, teine 
kord." 

„See oli tõepoolest kõik?" 
„ Iah , härra, peale tilgakese wisky, mida 

igaüks meie seast kannab pudelis l igi." 
„Kmdas tuli see teisele autojuhile meele, 

et ta Teile midagi juua andis? Oli tal mõni 
waat ligi wõi midagi muud sarnast?" 

^Ei, sir. Ainult üks pudel. I ga l autojuhi^ 
on oma pudel. See on tarwilik, sir. Meie 
elukutse on wäga külm, sir. Ja Teie ehk ma-
leiate, et tänane öö pole sugugi palaw." 

„Mis ta siis ütles? On Teil siis harju-
Z useks, et lasete enese wyõraste inimeste poolt 

joonia kutsuda, inimeste poolt, kelle nimegi 
Teie ei tea?" 

„Sce oli ametiwcnd, sir, ja ta kandis mund-
rit. J a peale selle ütles ta, tal olla midagi 
täitsa uut ja südantkarastawat kaasas, nns 
praegu alles Madeiralt pärale jõudnud. See 
asi olla nii hea, et isegi keset talwe olla ini-
niesel kaks tundi soe." 

„Meie ei ole aga keset talwe." 
,,Ei, sir, aga kuna südamerohi parajasti 

käepärast oli, siis arwasin ma, et peaksime 
teda proowima." 

„Ia kui teda proowinud olite?" 
„Tundsin enesel kolossaalselt hea olewat, 

sir. Ma ei ole enesel kulmgi varema tnnnud 
olewat, ja ma sõnusin endamisi: tahan enesele 
selle südamerohu nime ja firma üles tähendada, 
et mitte unustada. Nii ütlesin siis: „Sina, 
„)tinietu," selle all mõtlesin ma teist autojuhti, 
„ja see kraam, kus kohalt on ta pärit, enne kui 
seda unustan?" Tahtsin parajasti pliiatsi tas-
kust wõtta, et kõike üles kirjutada, kui mul 
enrnn nii hea ei olnud ja pliiats mu käest 
kukkus." 

„Kas istusite tüüri juures?" 
„Iust nii, sir." 
„Ia see on kõik, mida Teie weel teate?" 
„Kõik, — peale selle, et tundsin nagu unes, 

nagu oleksin tabatud liig kiire sõitmise pärast 
ja nagu kustutataks nüüd kõik wangla tuled, 
ja algaks maawärisemine." 

„ Teine autojuht seisis wankri kõrwal 
tänawal?" 

„Iah, sir." 
„Mis oli tal seljas?" 
„Nagu juba ütlesiu, see munder. Sinine 

ja walge müts, nagu see siin, ja pikk mantel." 
„Teie ei wõinud tähele panna, mis ta mantli 

all kandis?" 
„Ei, sir." 

„Ia sina?" pööris Carpentaria äkki suu-
danlase poole. „Kas oled ka sina joonud?" 

„Iah, härra." Spats naeratas. 
„Ia pärast?" 
Spats raputas ikka weel naerdes pead. 
„Kas mäletate midagi?" 
„Iah, härra." 

„Mida?" 
„Ta arwab, et ta mitte midagi ei mäleta," 

seletas Pratt. 
„Kas arwad seda?" küsis Carpentaria. 
„Iah, härra." 
„Mis põhjusel sa jõid?" 
Suudanlane waatas Pratt'ile naeratades 

otsa. 
Funa Pratt jõi?" 
^Iah, härra." 
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„Sa kaitsesid wiimasel ajal mr. Ila'mi, eks?" 
„Iah, härra." 
„Kas ta sind käskis wäljas oodata, ku: ta 

siia wäliswärawa juure tuli ja sisse läks?" 
,„Iah, härra." 
„Teie wõite mõlemad nunna," ütles Car-

pentaria. „Pratt, tulge homme wara kett ka-
heksa niinu juure, kui mul Teid waja peaks 
olema." 

„Kuulen, fir," ütles Pratt. 
„Iah, härra," lausus fuudanlane. 
„Gi, sina mitte," selgitas Carpentaria. 
„Iah, hä^ra." 
„Silmapilk," ütles Carpentaria etiooplasele. 

„Kas mr. I l am wõi keegi tetv.e on andnud sulle 
mingisuguse sedeli, niille sa pidid andma siin-
seie uksewalwurile?" Suudanlane raputas oma 
uhket, kaunis armastuswäärset pead. 

„M i s? kisendas Pratt imestades, „kas sa 
ei toonud Wiggins'ile sedeli, läksid siis ära ja 
tulid kohe jälle tagasi?" 

Suudanlane raputas teist korda pead. 
„Siis oli siin kaks niisugust poissi," ütles 

Pratt Carpentariale, „sest see poiss siin ei 
waleta." 

„Mul wend olewa," ütles suudanlane, „just 
minu sarnane." 

„Kus on su wend?" 
Suudanlane raputas pead. 
„Aafrikalülas?" 
„Iah, härra." 
„Mine ja too ta siia," käskis Carpentaria. 
Kohe selle järgi, oli ta ihuüksi suures toas, 

ta tahtis politseisse nnnna — paar politsei
nikku oli alati linnas wahikorral —, loo ära 
jutustada ja siis kõik tarwilikud sammud teiste 
hooleks usaldada. Aga siis ärritas teda kmn-
maline awatlus, niis warjab iga saladust ja 
ta otsustas ilma iga kutsepolitseilise abita sel-
gitada Ilam'i kadunnsloo üksikasjad ja asjao-
lud. Ta ei uskunud sugugi, - et Ilam surnud 
on Palju rohkem pidas ta ta kadumist waba-
tahtlikuks; kuigi selle teooria wastu rääki-
sid mx. Glouccster'i ja pangaametniku koge-
mufed. 

Ta awas ukse ja läks wälja. Wiggins sei-
sis omal kohal; ta awaldas une peält tabatu 
liialdatud walwsust. 

„Midagi juhtunud, Wiggins?" 
„Ei, sir. Mitte midagi." 
„Olen pea jälle tagasi. Kui suudanlane tu-

leb, siis jätke ta siia." 
„Wäga hea, härra." 
Carpentaria pööris mahajäetud peatuna-

wale. Wiimane külastaja, tugew N. M. K. Ü. 
noormees oli lahkunud; elu ainsateks märkideks 
laial tanawal olid üks lambisüütaja, kes elekt

rilampide rikke korraks üles seatud gaasilanipe 
kustutas, ja üks tänawapühkija, kes askeldas 
mingisuguse keerulise, kahe hobusega wankri 
kallal. Kell näiwspaleetornis näitas 30 mi-
nutit pärast politseitunbi. Kuu piilus üle ida-
poolsete katuste. 

Carpentaria läks garaashi poole; ta ei 
pääsenud sugugi nutte raskusteta sisse, sest 
seegi asutus oli juba kinni. Ta käskis tule 
süüdata. Ta tahtis autot lähemalt ülewaadata. 
Wastaw auto tuli keset garaashi toimetada, 
clektriwalgustuse sära kätte. Keegi unine amet» 
mk lonkis garaashi sopis ringi. 

„Wõtke mõni redel ja waadake järgi, kas 
seal on midagi katusel," osutas Carpentaria 
auto katusele, „rehwid wõi kastid wõi midagi 
muud'?" 

„Ainult fee, sir," wastas ametnik, pärast 
seda, kui ta üles oli roninud ja seal linna-
ntundri nlantli ja mütsi päewawalgele oli too-
nud. 

„Nii on see ometi —," hüüdis Carpenta
ria, ja üks mõte turgatas talle pähe. 

,.Kas on wärawawaht juba woodis?" ku-
sis ta. 

„Iust nii, sir." 
„Äratage ta üles ja ütelge talle, et ma te-

maga rääkida tahan." 
Kuna Carpentaria wärawawahi ootas, 

uuris ta tähelepanelikult läbi kõik wankri rat-
tad, mis teda juba esimene kord — kui ta neid 
näinud oli — olid juhtinud teatud mõtte peäle. 
Siis ilmus wärawawaht — nutte just mi 
wärske ja elurõõmus, nagu seda peab olenia 
üks hea wärawawaht. 

„Keegi ei saa siia garaashi tulla, ilma et 
Teie teda märkaksite?" küsis Carpentaria. 

„Ei keegi, fir," ütles wärawawaht kindlalt. 
„Aga wäljaminejaid ei pane &de mitte 

nii terawalt tähele?" 
^Muidugi mitte, sir. Nad wõiivad ainult 

wälja tulla, kui nad juba sees olid; ja kui nad 
sees olid, siis on kõik korras." 

„Muidugi. Katsuge nüüd meele tuletada. 
Kas wähe aega pärast selle auto tagasitulekut 
lahkus garaafhist keegi isik, kes Teile wähe 
wõõras näis?" 

„Seda ei tea ma enam, fir. Waadake —" 
„Wäga hea; saan aru ja ma ei tee Teile 

mingisuguseid etteheiteid. Teie teooria pole kiill 
mitte wigadeta, aga ta on inimlik. Kas male-
tate ehk, et siit lahkus keegi hallide juustega 
mees?" 

„Tõepoolest, sir — usun, jah." • 
„Kas olete kindel?" 
„OH ei, sir — mxtü kindel. Aga mul on 

midagi nagu ähmast meeles . . ," 
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^Silmitsege neid rattaid," katkestas teda 
Carpentaria, „nad on täitsa sawised, eks?" 
• z,Iah, muidugi." 

„Kus wõisid nad mustaks saada?" 
„All terrassi läbisõidu juures, uus jõe 

ääre wiib." 
„Härra wärawawaht," ütles Carpentaria, 

,>Teie olete sibnapaistwalt tark. Ka unna nwt-
lesin sama koha peäle, kus on suurepärane sa-
wipind. Aga milleks käis auto seal all?" 

„Iah," ütles wärawawaht, 7„siis küsite minult 
asjata, sir." 

„Siis ei ôle Teie ehk sugugi nii silmator-
lawalt tark," ütles Carpentaria. 

Ta waatas weelkord tõlla, sisemuse üle, täs-
maliselt, kuid ilma iga resultaadita. Nit* lah-
kus ta garaashist ja läks safe'i juure tagasi. 

Suudanlane ootas teda ukse juures; Wig-
gins awaldas oma tülinorija iseloomu jälgi. 
Ta polnud unustanud selle käskjala näowärwi, 
kes talle tõi wõltsitud teater 

„Noh," küsis Carpentaria suudanlaselt, 
„kus on su wend?" Mees raputas pead, fee-
kord ilma et ta oleks naeratanud. 
: „Kas on ta ära?" 

„Iah, härra." 
'-. „ Ia keegi terwest külast ei tea, kuhu taon 
läinud?", , 

, Spats raputas pead 
„Wiggins," ütles Carpentaria, „on fee see 

mees,, kes sulle sedeli tõi?" ' . 
• Wiggins kõhkles. „Gi, fir," ütles ta lõpuks 
mõtlikult, „ aga need poisid on kõik üksteise 
nägu." . 

„Hm," pomises Carpentaria, „kuna siin 
midagi pole walwata, siis wõite lahkuda, Wig-
gins, ja sina ka, Spats." 
••••• Kaks minutit hiljem sannnus ta läbi Hom-
mikumaaaedade Themse ääre. Kui ta umbes 
kahesaja meetri kaugusele oli jõudnud, kuulis 
ta kiireid ja korratuid samme enese taga. Ta 
pööris äkki ümber, kuna ta käsi taskils re-
wolwripära küljest kinm wõttis. Ta tahtis wa-
tasele, wastu astuda, see wastane oli aga 
Pauline Darmouths ja ei keegi muu. Nii jättis 
Carpentaria rewolwri tasku. . , ;•. .• ' . . 

5l3. Jutuajamine aias. 

Neiu hingeldas, nii et ta algul waewalt 
Vaäkida jaksas. Carpentaria wõis ta kiiret hin-
gamist kuulda, mis kostis wahetewahel, ftxx 
maha suruwd, nuuksumine; kuuwalgel eraldas 
ta kübara all wäga hästi neiu punetama näo 
ja ta saleda, peaaegu käskima kogu. Aga neiu 
silmadeilmest ei saanud ta hästi jagu. Iga-

tahes tundus talle lähemal waatlemifel, nagu 
oleks neiu ta peäle pahane. 

„Mr. Carpentaria, tahaksin Teiega paar 
sõna rääkida," ütles Pauline lõpuks tagasihoid-
likult. 

„Minu armas miss Dortmouths," wastas 
Carpentaria talle omasel lahkel ja wiisakal 
kombel, „kuulen seda waimustusega ja olen 
alati Teie teenistuses; kahjatsen ainult wäga, 
et olete pidanud mulle järgi jooksma." 

„Iälgiu Teid juba Mkk aega," tähendas 
neiu sõbralikmnas toonis: nähtawasti oli ta 
peäle head mõju awaldanud Carpentaria üles-
pidamine. „Olin algul Teie büroos, siis safe'ide 
juures, ja nüüd . olen ma siin. Nägin Teid 
läbi aia minewat. Keegi ei soowinud mulle 
nähtawasti ütelda, kus Teie wiibiw." 

„Gi?" pomises Carpentaria ettewaatliku 
küsimuse. „Utelge mulle ou:eti, millega wõin 
Teid teenida?"' 

Neiu silnntses mehe näojooni. Sada meet-
rit eemal seisis muusikapawiljon, Carpentaria 
elu suurinlate trimnfide stseen, ja ometi näi-
sid kõik need triumfid sel hetkel tühised, kui 
neiu silmad ta peäl wiibisid. Mulje, mida 
awaldas neiu isik,, oli tugew. Carpentaria üt-
les endale, et weel ükski naine pole talle nii 
õtsa waadanud. Selles pilgus ei leidunud 
imetlust, ei eelarwanrisi, ei poolt ega wastu; 
selles peitus waid ausalt ja awameelselt krii-
tiline Wsimus. 

Loodan, et selle proowi hästi wälja kan-
Nlltan, mõtles mees; ja mehe hing wormis 
alateadlikku soowi, et see neiu peab teniast head 
mõtlema, teda inietlenra, arnrastama ja aus-
tarna. Ta tundis, et see neiu peab olema tasu 
kõige selle eest, mida ta oma 40. aasta jooful 
on kannatanud; neist küünist filmist peab ta 
armastuse leidma. Ühe sõnaga: see neiu wai-
mustas ja ärritas teda. Carpentaria teadis 
wähe sellest, et see neiu° teda juba esimesest 
õhtust saaöik on imetlenud, nagu iga teinegi 

• naine oina kangelast. „Keegi ei ole ometi haige, 
nii arwan ma," ütles ta siis hea õnne peäle. 

Neiu ei pannud seda lauset lahele, waid 
ütles: „Mr. Carpentaria, nnda olete Teie tei-
nuö minu tädipoja Ilam'iga?" . 

„Mis?" hüüdis mees, sest teda hämmastas 
Wsimus, kui ka selle asetamise kindel ja jahe 
wiis. 

„Teie kuulsite ometi, mis ma ütlesin," kos-
tis neiu, „mida olete Teie teinud mu tädipoja 
Ilamlga? Kus ta on?" , 

„Miss Dartmouths, kas usute siis ühe aim 
sagi silmapilgu, et ma tean, kus Teie tädipoeg 
Ilam wiibib? Tahaksin ise teäda, kus ta wiibib, 
ja praegu just otsingi teda. Ma ei teadnud seda 
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igatahes mitte, et ta kadumise tõsiasi juba teada 
on. Soowisin, et seda peetakse wõinialikult sa-
lajas. Mina " 

„(£i, ei" katkestas neiu jutu, "„lo.otsin, et 
Teie olete minu wastu awameelne. Teie nägu 
näis mulle awalik ja aus, mr. Carpentaria, ja 
seepärast tulin ma Teie juure. Olen parajasti 
Teie waese õe juurest tulnud ; ta on meeleheitel 
ja on niulle kõik jutustanud." 

Carpentaria ei wastanud kohe. Lõpuks kor-
das ta : „On Teile jutustanud? Mida õieti? 
Teie ja Juliette olete õige pea headeks sõpra-
öeks saanud?" 

„See on wõnnalik," ütles Pauline awameel-
selt. „Olen Teie õde kolm korda kohanud, kuid 
õnnetuse päewadel peame meie, naised, alati 
hästi kokkuhoidma. Miss d'Awrey ja mina 
elanre uks ukse wastu: inis on loomulikum, 
kui et ina teda täna õhtul külastasin ? J a kuna 
ma ta eest leidsin ahastawas seisukorras, mis 
oli siis loomulikum, kui et ma küsisin, mis tal 
wiga on? J a mis oli edasi loomulikum? Et 
ta mulle kõik usaldas, sest et ta teab, et tal 
siin pole sõbrannasid, ja et ta ometi wajab 
tungiwalt sõprust?" 

„Kinnitan Teile, miss Dartmouths," ütles 
Carpentaria, „et mul pole aimugi oma õe 
a h a s t u s e s t , nagu Teie seda nimetate. Mis 
ta siis Teile ütles?" 

„Ta kõneles oma kihluses minu , tädipoja 
Ilam'iga, millega Teie nõus pole olnud." 

„Wabandage, kuid kihlust pole olnudki," 
ütles Carpentaria. 

„Wabandage," ütles .Pauline, „kihlus o n 
o lnud , kuna mu tädipoeg ja Teie poolõde ta 
siiski ära on pidanud. Kas on olemas kuski 
kaht inimest, kes nii kihluse jaoks sobiksid, kui 
need kaks, kellest räägime?" 

Neiu kergitas lõuga. 
„Hüwa," ütles Carpentaria, ,, oletame, et 

kihlus maksab." 
„Nad pidid homme abielluma," tähendas 

Pauline rahulikult. 
„Homme ? 1" hüüdis Carpentaria üllatawalt. 

„ Salaja?" 
„Miks teete nii, nagu oleksite üllatatud ? 

Salajase abiellumiseni wiis neid Teie „ei", sest 
Teie õde tunneb Teie ees hirmu." 

„ Ia kuna Teie tädipoeg kadunud on, siis 
ei saa nad homme abielluda," ponrises Carpen-
taria. „Sellest siis nmre." 

„Miks olete ometi tarwitusele wõtmtd nii 
kaugeleulatawad, julmad ja nii ägedad abi-
nõud?" ütles Pauline etteheitwalt. „Saan 
wäga hästi aru, et Teilt, kui suurelt kunstni-
kult, on wõimatu loota, et Teie end teiste ha-
rilikkude inimeste moodi ülemal peaksite; mõis-

tan, et Teie teete kummalisi ja originaalseid 
asju; saan aru, et Teie ei kiisi seadusest ja 
asetate enese ise igasugu hädaohtude kütte. Aga 
ma et jaksa mõista, kuidas wõite Teie ometi 
olla seewõrra julm oma õe wastu ja kuidas 
wõite Teie ometi oma enesewalitsuse nii kao-
tada, et wiite mr. Ilam'i minema." 

Neiu põsed olid hõõguma löönud. 
„Wiin minema," pomises Carpentaria. 

Siis naeris ta waljusti, kõlawalt ja wabasta-
walt, nagu see ta komme oli. Ta naer kõlas 
läbi mahajäetud aedade. 

„Juliette usub, et ma ta kihlatu wägiwald-
selt kõrwale olen toimetanud?" 

„Muidugi usub ta seda," lausus Pauline. 
„Selle üle on igasugu kuuldusi liikmel. Öel-
dakse koguni. Teie olla Ilam'i tülis tapnud." 

„Olge ometi kord rahulik," ütles Carpen-
taria, köhatas ja jätkas siis: „Miss Dart-
mouths, kas tahate nmlle kord sõbralikult silma 
waadata I? Kinnitan Teile, et mul Teie tädi
poja kadumisega midagi pistmist pole, sama 
wähe, kui ma teadsin Iuliette'i ja tema hom-
sest laulatusest." 

Pauline maataš Carpentariale kaheldes otsa. 
„Teie ausõna?" 

„Gi," ütles Carpentaria uhkelt, „oma au-
sõna ma ei anna. Kui ma kellelegi nii räägin, 
nagu Teile praegu siin, ja ütlen, et see nii 
on, siis on asi nii. Ma ei kinnita kunagi oma 
tõendusi ausõnaga." 

„Usun Teid," sosistas neiu ja langetas pilgu. 
„Tänan," ütles Carpentaria. „Kas tahate 

mulle oma käe ulatada?" 
Neiu tegi seda heameelega. J a Carpen" 

taria armas, et fee on wäga õrn ja wärisew 
käsi, mida ta surus. 

„Ka3 teate," ütles ta, „et see Teie poolt 
sugugi armas polnud, kui mind niisuguseks 
metsloomaks pidasite." • ••'• 

„Noh," mustas neid, „wõib olla pole ma 
seda kunagi tõsiselt teinud." Ta naeratas jul-
gustawalt. „Aga ma olin Teie peale pahane, 
et Teie seewõrra selle abielu wastu olite. Teie 
ei salga ometi, et see nii oli?"> 

„Ei," ütles Carpentaria, „Ma ei salga 
seda." 

„ I a Teie põhjused?" ...... 
„Ma ei wõiks neid mr. Ilam'i täditütrele 

mitte nimetada," kostis mees,, „ja ehk ei ole 
nad praegu ka mitte enam nii raske kaaluga, 
kui ennist.. Hakkan peaaegu uskuma, et olen. 
Teie tädipoega peaaegu sama Malel alusel kaht-
lustanud, kui Teie praegu mind. Aga ma wõin 
Teile ikkagi kinnitada, mul olid paremad puh-
jufed kui Teil., Oo, miss. Dartmouths," lisas 
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ta juure, „arwatawasti kahjatscte wäga, et 
Teie siia linna olete tulnud." 

„Ei kunagi," ütles neiu kindlalt. 
„See on Teie poolt wäga armas," tähen-

das Carpentaria. 
„Läheme wist weidi kõrwale oma jutuskelu 

esemest," ütles neiu muutunud häälega. „Jät
sin Teie õe maha wäga ahastawas meeleolus. 
Km T e i l midagi tegu pole mu tädipoja 
Ilmn'i kadumisega, kes fee siis wõiks olla?" 

„Ehk on ta wabatahtlikult kadunud?" ar-
was Carpentaria. 

„Wõimatu!" kostis neiu. 
„Seda usun nia ise ka," oli Carpentaria 

nõus. „Algul kaldusin ma arwamisele, et ta 
etendab mingisugust komöödiat, et end wõnua-
likult essektikalt nägematuks muuta. Aga tõe-
poolest areneb komöödia liig laialdaseks, et 
weel komöödia olla. Ehk on fee komöödia 
juba praegu tragöödiaks kujunenud." 

„Ia keda Teie kahtlustate?" küsis Pauline 
kärsitult. 

„Teie aseiuel," oli Carpentaria kummaline 
wastus, „küsiksin ma teateid omalt õelt Rosie'lt." 

„Rosie?!" 
„Rosie." 
„Mr. Carpentaria, Jumala pärast, niida 

Teie sus õige arwate?" 
„Arwan, et Teie ube arwatawasti midagi 

sellest asjast teab. Kus wiibib ta praegu?" 
„Ta walwab nirs. Ilam'i juures rawitseja 

asemel." 
„Selle juures kahtlen ma wäga," ütles Car-

pentaria kindlalt. 
„Aga ma nägin teda seal." 
„See on "wõimalik," ütles Carpentaria 

„Aga Ma kahtlen, kas ta weel seal on." 
„Lõpuks pean [ma ju arwamisele jõudma, 

et olen weidi segane," tähendas Pauline 
Ufaalt. 

„Meie kõik oleme ju enmnwähem hullud." 
ütles Karpentaria, ,muidu ei peaks näiteks teie 
õde igal õhtul läbi akna pikki jutuajamisi kel-
legi wäga kahtlase indiwiidiga." 

Pauline ei suutnud kujutada, nagu ei saaks 
ta Carpentaria jutust kas wõi osaliselt aru, 
sest lugu, mis esnnefel ööl oli juhtunud bun-
galow's ja wäljaspool bungalow'd, oli tal 
.weel selgesti meeles. 

„Ma ei saa täitsa, " algas ia kuhk-
iewalt. 

^Kas tahate tõendada," katkestas teda Car-
pentaria, ,,kas tahate tõendada, lugupeetud 
neiu, et Teie ei tea selle salapärase isiku külas-
tustest mitte kui midagi?" 

„Need pole mulle just teadmata," ütles 
Pauline awameelfelt. „Olin seda meest ise ühel 

ööl uäinud ja temaga kõnelenud. Ka minu õel 
oli temaga jutuajamine, aga pärast seda ööd 
pole ma teda enam näinud, ega temast ka mi-
dadi kuulnud. - Ka Rosie nutte." 

„5i'aB olete selles kindel?" 
„Iah, usun, et wõin seda ütelda." 
„Sns pean teile weidi rohkem awaldama." 

Carpentaria kõneles Urn kindlusega. „Minul 
oma poolt on ka suur huwi selle isiku wastu. 
Selle huwi nimel olen nii mõnegi öö ülewal 
olnud. I a nii on mul wõimasused konstatee
rida, et mitte ainnlt Teie saabumise ööl, waid 
i g a l ööl käiwad jutuajamised Teie õe akna all." 

„Kcs ta siis on? Mida ta küll tahab?" ku-
sis Pauline närwilikult. 

„Iust selle küsimuse tahtsin ma Teile esi-
tade," kostis Carpentaria. 

„Mis minusse puutub, siis ci tea ma midagi." 
„Kui see mees Teiega rääkis, nagu Teie 

ise tõendasite, siis palus ta Teilt wist niidagi?" 
„Iah, aga nia ei täitnud ta palwet." 
„Ia Teie õde? Mida tegi tema?" 
„OH, :nr. Carpentaria," pomises Pauline, 

„kas tohin nia Teid usaldada?" 
„Teie teate, et te seda wõite." 
Nüüd jutustas neiu nmsta kasti loo kõigi 

üksikasjadega. 
„Ia siis" — seletas Carpentaria — „on 

Teie õde igal öösel selle mehega juttu edasi 
ajanud." 

„Ma ei saa sugugi uskuda, et Teil õigus 
on. Rosie ei peaks niisugust saladust minu ees 
warjul." 

„Wõime seda lugu ju wäga kergesti weidi 
walgustada," lausus Carpeutaria. „Läheme 
Teie nmjasse ja waatama järgi, kas on nnfs 
Rosie mrs. Ilam'i toas, nagu Teie usute ja 
Niina mitte ei usu. Ütlen Teile täitsa otfeko-
heselt, minu arwates on miss Rosie'l midagi 
tegemist mr. Ilam'i kadumislooga. Olen ween-
dunud, tean seda koguni wäga hästi, et meie 
saladuslik külastaja on mr. Ilam'i ühes tea-
tud summa rahaga ära uõidunud, ei tea kuhu. 
J a kuua lueie saladuslik külastaja kõneleb igal 
öösel nnss Rosie'ga, kus juures neiu seisab 
balkoni! ja tenm balkoni all —•* noh, siis jätan 
ma lõppjäreldused juba Teie teha." 

Pauline astus sannuu tagasi. „Iah," ütles 
neiu wäikse häälega. „Läheme ja waatame järgi." 

Nad samnmsid waikselt külg külje wastu 
läbi aedade. „Tahan siia ootama jääda," lausus 
Carpentaria, kui nad olid jõudnud bungalow' kõr-
walukse juure, „Teie wõite järgi waadata, kas 
majas midagi erakorralisi on juhtunud, ja koi-
gepealt, kas Teie õde weel oma kohal wiibib; 
ja siis tulete Teie lahkelt jälle alla ja jutustate 
mulle kõik ära. Ma ootan." (Järgneb.) 
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Wäga wale. 
Inglise kirjanik C. L. T h o r n t o n . 

Kui maailmas puuduksid peeglid ja 
mehed, ma ei teaks mitte, et olen wäga 
ilus. Nüüd aga tean ma seda. Wasta-
sel puhul oleksin ju narr. Ma ei ole su
gugi uhke. Mille peale ka? Sest minu 
teene see ei ole, et selline wälja näen. 
Tähendab, ma tunnistan waid tõtt, kui 
ütlen, et olen wäga ilus. 

Aga nüüd asja juure. 1923. aasta 
kewadel oli mul kaunis raske influentsa, 
ja et ennast kosutada, läksin tädi Anna 
juure, kes oma õetütre Eleonore selt
sis Suffolkis üksikus Wenhami külas 
elas. 

Mul oli Eleonore weel meeles kui 
ebagratsiöös kooliplika, kui ta suure 
hulga kiituskirjadega koolist lahkus. 
Nüüd kandis ta juukseid siledalt üle 
pea soetuna ja terawal ninal kuldraa
midega prille ning oli wäikeses laenu-
raamatukogus alaline külastaja. Teda 
peeti waimukaks. Aga seda ta ei olnud. 
Ta oli ainult palju õppinud, ja see on 
ometi suur wahe, eks? Et ta tädi Annaga 
mitte just heas wahekorras ei seisnud, 
seda ei wõi just laita. Sest tädi Anna 
oleks isegi mõne peaingli wõinud mee
leheitele saata. Ta rääkis waid oma 
kanadest, kui palju need munesid wõi 
ei munenud. Äga Eleonore ei saanud 
ka minu seltsis wiibides soojemaks. 
Ta oli tusane ja silmitses laitwalt minu 
lainelisi juukseid ja mu oranshiwärwi-
Iist jumperit. 

Ja selle tusase tuju ja kadedate pil
kude põhjus? 

Oli Alban; aga et Albani isa õpe
taja oli, siis ei tohi selle nime pärast 
temale etteheiteid teha. 

Awalikult ütelda, mina pole selleks 
wähematki teinud, et Albani tähelepanu 
enese peale tõmmata. Ennem tegin 
selle wastandit. Juba teda tundma õp
pides leidsin ma, et ta erakordselt ar
mas inimene oli. et Eleonore temasse 
hirmsasti oli armunud, et Alban neiu 
teadmisi heatahtlikult tunnustas ja et 
ta oma ilusaid sinisilmi minult ei jak
sanud kõrwale pöörda. Minul oli wae
sest Eleonorest nii kahju, et Albani 
wastu peaaegu wüsakuseta olin ja nii

pea kui ta meid külastas, tädi Anna 
seltsis kanalauta läksin, et paar üksi 
wõiks jääda. Kuid Eleonore külma näo 
järele otsustades ei paistnud nende 
neljasilma all olekutel iial mingisugust 
tagajärge olewat. 

„Alban oli täna nii waikne," ütles 
siis tädi Anna harilikult pärast Albani 
lahkumist, millele Eleonore siis alati 
nipsakalt wastas: 

„Tema töötab suure kirjatöö kallal 
ja see waldab kõik ta mõtted." 

Warsti selle järele sain ma Albanilt 
kirja, milles ta mulle muu seas kirjutas, 
et kõik ta unistused waid minu ümber 
keerlewad, ja nii edasi sellel toredal 
meelitusetoonil. Eleonore aga läks näost 
roheliseks ja kollaseks, kui ta einelaual 
seda kirja minu taldreku kõrwal nägi. 
ja lähemail päewil rääkis ta minuga 
weel waewalt mõne sõna. See oli hir
mus. 

Lühidalt: ma armusin Albanisse. 
Taewas teab, miks? Wõimalik, et se? 
oli ta silmade liigutaw pilk, wõi ta arg 
lik tagasihoid, wõi sügaw austus, mida 
ta mulle näitas. Üks ta kõik, kindel on 
ainult, ma armusin temasse. 

Wõin wanduda, et Alban Eleonorest 
iial midagi polnud wälja teinud. Temale 
oli Eleonore waid paar kõrwu, mis tä-
helepanelikult kuulasid, kui tema ene-v 
sest wõi oma tööst kõneles. Ta töötas 
nimelt mingisuguse kirikuloo wõi sar
nase raamatu kallal. Muidu oli Eleo
nore kaljukindlalt weendunud, et mina 
Albani temalt olin salakawalusega ene
sele õngitsenud. Ma ei katsunudki en
nast puhtaks pesta, sest esiteks ei oleks 
ta mind uskunud ja siis, kas ei olnud 
sellele waesele hingele parem mijid 
walekassiks arwata, kui lohutamatu 
teadmine, et Alban teda üldse polnud 
tahtnud? 

Meie abiellusime juulikuul. See oli 
meist muidugi suur lollus, sest Albanil 
oli waid wäga wäike sissetulek ja kä 
see oli weel wäga kahtlane, kas ta oma 
kirikuloole üldse kirjastajat leidis. Aga 
meil oli wäga südamlik majakene ja 
me olime ühe aasta, oh, nii õnnelikud! 
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Mitte, nagu oleksin ma maaelu eriti 
armastanud, aga ma armastasin Al
bani. Tema oli nii õrn, nii armas, hel
litas mind, kui mul peawalu oli wõi 
kui ma toolide tagakülgi tolmust ei 
wiitsinud puhastada. Usun, et enam 
jagu ilusaid naisi aasta aega sellist 
head elu wälja kannatawad, eriti kui 
nende austaja wälja näeb, nagu noor 
Kalewipoeg ja wiisakas on kui laps. Pä
rast seda aastat aga, arwan ma, tuleb 
naisele, i l u s a l e naisele, lust harilik
kude surelikkude hulka minna, kus lei
dub ka jazzmuusikat ja cocktaile. Mi
nule aga seda teist aastat ei tulnudki. 
Mu waene, hea Aiban suri just aasta 
pärast meie pulmapäewa kopsupõletiku. 

See oli mulle raskeks löögiks, ometi, 
kui ma Eleonore kirjaliku kaastunde-
awalduse olin läbi lugenud, ei suutnud 
ma tagasi hoida waiksel naeratust. 
Sest ridade wahelt lugesin ma umbes 
järgmist: Oleks ta minu kosinud ühe 
niisuguse liblikalaadilise, tantsuhimulise 
poisipea asemel kui sina, ta elaks wis
tisti weel praegu. Sina oled ta häbe
matult hooletusse jätnud ja teistega 
tiiwu ripsutanud. 

Waene Eleonore! 
Aasta peale Albani surma õppisin 

ma tundma Jerry Carewi. Jerry mind 
ei hellitanud. Tema oli tugew, lihtne, 
rõõmus poiss, kel terwe kodune mõis
tus ja kes elu nii wõttis, kuidas ta tuli; 
Waimurikas ta ei olnud. Mina polnud 
temale mitte ainult ilus idol, waid olin 
talle inimene, kes koosneb lihast ja 
werest, ja see oli mulle wärskendaw! 

Mu waene Älban oli kurbusest kir
jastajate järjekindluse üle. millega nad 
ta raamatu kirjastamise tagasi lükka
sid, spekuleerima hakanud, mille taga
järg oli, et mulle aastaks waewalt paar
sada naela üle jäid. Jerry, ametnik 
Foreign Olfice's, sai ainult oma wäi
kese palga. Nii siis polnud seisukord 
sugugi roosiline, aga me kihlasime en
did ometi. 

Warsti pärast kihlust kuulsin, et tä
ditütar Eleonore tädi Janelt suure wa
randuse pärinud. See tädi Jane, keda 
ma siiamaani pole nimetanud, sest et 
me üksteist ei sallinud, oli kardetaw 
wanatüdruku, kes kõiki mehi wihkas ja 
kellest räägiti, et ta ammumöödunud 
ajal, kui naistel weel hääleõigust ei ol
nud, kord Piccadillys ministrite esimehe 

auto ette karanud. (Ta jäänud wigas-
tamata, kuid auto saanud raskesti wiga.) 
Eleonorest oli ta alati lugu pidanud. 
Mul oli ka hea meel, et ta Eleonorele 
oma raha oli pärandanud, sest tädi 
Anna oli surnud ja waene neiu elas 
nüüd üksi igawas külas. Muidugi, pisut 
kadedust oli ka selle juures. Mõeldagu: 
5000 naela aastas Eleonorele ja Jerryt 
ning minul oli waewalt 600 naela. 

Äga selle asemel, et Wenhatnist lah
kuda, reisida wõi midagi muud mõist
likku teha/fostis Eleonore maja ära ja 
puges sellesse nagu tuum pähklakoorde. 
Nädala lõpul sõitsin ma sinna Albani 
perekonda pühapäewa mööda saatma; 
need on nimelt wäga toredad inimesed, 
kes seda sugugi ei näe olewat pieteedi 
puuduse, et ma weel kord kawatsesin 
abielluda; sel puhul kawatsesin ka Eleo-
noret waatama minna. 

Teel tema juure tuli mulle tore mõte. 
Oli ju tõesti ülekohus, et ta oma ilutu 
oleku pärast pidi elama nii üksikut elu. 
Paljud usuwad, et looduselt wõõrasema-
tikult warustatud neiud on tundmuse-
tud ja teadwuseta oma soost. Kuid just 
neil on sellest enam teadmist kui ai
matakse. Minul, minul oli Alban, mul 
saab olema Jerry ja mispärast? Et ilus 
olen! Sellepärast mõtlesin hoolega jä
rele, kuidas ma Eleonore saaksin tei
sele eluwiisile juhtida, ilma et see mul 
palju maksaks. 

Muidugi wõttis ta minu wastu wäga 
külmalt ja mulle paistis, et ta oli palju 
rõhutum ja kinnisem kui iial enne; tema 
suunurkade ümber seisis wõru, mis 
omane on kõigile naistele, kes ei leia 
meest, kes neile ütleks: „sind armas
tan ma igawesti!" Me istusime tume
dasti warustatud elutoas ja Eleonor 
töötas pleekimata kalikost mingisugu
sele paganamisjonile riideid; tunnis
tan häbelikult, et mina juba meelsa
mini jääksin paganaks, aga Crgpe de 
Chine'is. 

..Eleonore, pean. . . pean sulle mi
dagi ütlema. Oleksin pidanud sinuga 
juba ennem rääkima, aga. . » aga mul 
polnud julgust... Nimelt Albani asjus..." 

Ta laskis töö sülle langeda ja ma 
nägin, kuidas weri talle põskedesse 
tõusis. 

..Mina ei tahaks sellest parem rää
kida/' ütles ta tõrjudes. 
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„Äga see on midagi, mida ma pean 
ütlema," wastasin mina ja wõlusin oma 
häälde wärina, mida juba teel olin har
jutanud. „Tean, sina usud, et ma oma 
edewuse abil Älbani ennast panin 
armastama. Ei, seda ma tõesti ei tei
nud. Ka ei ole sellest nüüd juttu, waid 
ma tahan sulle ütelda järgmist: Älban 
eksis minuga abielludes. Tema ei ole 
mind kunagi õieti armastanud. . . See 
oli waid minu wälimus, mis teda köi
tis, muud midagi. . . Tema armastus 
kuulus sulle. . . Sina ja tema, teil olid 
ühised waimlised huwid. Sina oleksid 
teda wõinud ta töös aidata. Tõepoolest 
on ta ikka ainult sind armastanud!" 

Ustagu mind, mul polnud kerge 
seda ütelda, Pidin enne täitsa seedi
matu portsjoni enesearmastust alla nee
lama, kuid tasu tuli kohe: see selgus 
kohe Eleonore näost. Iial ei oleks ma 
wõinud uskuda, et inimese näoilme ja 
wälimus nii ruttu wõib muutuda. 

Ta laskis ühele inimesesööjate mää
ratud püksid langeda ja pani käed 
kokku. 

„On see tõsi? Tema on ütelnud, et 
ta oleks pidanud m i n u g a abielluma? 
On ta seda tõesti ütelnud?" 

„Jah, enam kui kord. Meil oli alati 
palju tüli. Tead, minule oli ta waimus-
tus wanade kirikuisade wastu lihtsalt 
arusaamatu. Mina ei jaganud ta kaldu-
wusi. Ja siis tunnistas ta mulle, et ai
nult sind armastab." 

Hetke aega walitses waikus; minu 
pea wajus norgu ja ma mõtlesin järele, 
kuidas Älban oli armastanud mind 
toolile istuma panna ja siis oma pea 
minu sülle oli pannud. Temale polnud 
iial meeldegi tulnud mulle kirikuisadest 
jutustada. Otse selle wastu sosistas ta 
mulle tuhat lollust minu juuste, sil
made jne. üle kõrwu. 

Eleonore tõusis. Tema ei olnud enam 
endine kibestunud neiu, kes pea raa
matutarkusega täis toppinud ja nüüd 
neegrilastele aluspesu õmbles, waid ta 
oli korraga saanud naiseks, kellelt abi
kaas rööwitud. Mina aga, mina polnud 
enam see isik, kes temalt mehe waras-
tanud, mina olin selle mehe mõrtsukas. 
See oli minu kuritegeline kergemeel, 
mis Älbani hauda saatnud Ja ligi kaks 
aastat olin ma talle salanud, et Älban 
waid teda armastanud, nii siis olin ma 

waletaja! (See oli õige. Teatud suhtes 
olin tõesti waletanud) 

„Kui mõtlen, et ma sellest iial mi
dagi teada ei saanud.." tuli Eleonore 
suust hüüe ja ta silmad särasid iseära
lise hiilgega. „Ta ei kirjutanud mulle 
iialgi. . . mitte mu sünnipäewakski!" 

„Oh. ta tahus seda küll teha, aga 
mina. . . , mina tegin sellist kära. . ." 

„Kui inetu oli see sinu poolt," so
sistas tema, „kui inetu!" 

„ Mõistan, ja tean, et seda sulle juba 
ammu oleksin pidanud ütlema, aga 
mul oli nii wäga häbi." 

Tundsin, et pidin edasi waletama, 
nähes, millise tulemuse olinsaawutanud. 

,, Eleonore, kui ta suri, siis. . , siis 
sosistas ta weel kord sinu nime!" 

..Tegi ta seda? Tegi ta seda tõesti?" 
„See oli mulle nii walus. . . Ma ei 

jaksanud seda sulle ütelda." 
r/Kui hirmus sinu poolt!" 
..Tean, tean. ?alim, anna andeks!" 
Katsin näo kätega. Igatahes targem 

tegu, mis wõisin teha. 
Nüüd hüüdis Eleonore pühalikus 

õndsuses: 
„Tema oli siis tõesti minu oma, 

kuigi ta oli sinuga abielus." 
„Jah, oli sinu oma!" 
„ja ma wõin alati temale mõtelda, 

unistada, nagu oleks ta kuulunud 
mulle. . ." 

Ta oli õnnelik, et wõis temast nüüd 
unistada, see waene, armunäljane neiu! 
Ma mõtlesin Jerry päewitanud, rõõm
sale näole ja ta tugewatele käewartele. 

«Eleonore,* ütlesin ma, „katsu mulle 
andeks anda ja kõige pealt, ära sellest 
kellelegi midagi lausu." 

Ta oli nagu mingisuguses unistus-
seisukorras. Wiimaks ärgates olid ta 
silmad täis pisaraid ja peaaegu õrnasti 
ütles ta: 

..Tahan seda katsuda. See wõis ju 
walus olla, mulle seda ütelda. Nüüd 
oled kõik jälle heaks teinud. Loodan, 
et sa Jerryga kindlasti õnnelikuks saad. 
Tema sobib sulle ka palju paremini 
kui minu waene Älban." 

Tema Älban! Milline pilge! Iial ei 
nimetanud Älban mulle meie abielu 
kestes tema nime. 

Ma pidin jääma söögiajaks. Me 
jõime wahuweini — nagu ta ütles — 
minu ja Jerry terwiseks, kuid ma olin 
weendunud, et ta salamahti midagi 
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hoopis teist pühitses. Ta oli lõbus ja 
jutukas ning jutustas kõiksugu lugusid 
pühapäewakoolist Üldse, ta oli lihtsalt 
suurepärane oma õhetawate põskedega 
ja särawate silmadega! Minu wastu il
mutas ta kaastunnet, jah, kaastunnet! 
Tema silmis polnud ma mitte enam 
waletaja ja petja, waid olin kahetse-
miswäärt olewus, keda Älban ei olnud 
armastanud. 

Kas see polnud suurepärane? 
Siis polnud ma Eleonoret enam 

mitu kuud näinud, kui minu sõbranna 
Janet, kes teda külastanud, kord äre-
wait minu juurde tuli. 

„Mu armas," puristas ta „mis on 
süs sündinud sinu täditütrega? Ta näib 
wähemalt kümme aastat olewat noore
maks muutunud Kannab ilusaid lühi
kesi kleite ja poisipead. Ja prillid on 
kadunud, mõtle, aga selle eest on tal 
terwe topsitäis puudrit ninal! Ja tema 
rõõmus naer! Lihtsalt mõistatuslik! Äga 
kuipalju ma ka waatasin, kusagil pol
nud mehesoost olewusest jälgegi." 

„Pole ka olemaski," wastasin ma ja 
oleksin peaaegu juürdelisanud: „On 
ainult ühe mehe waim." 

„Äga siin wõib ju waid mehest juttu 
olla," ütles tema. 

„Ei, ole kindel, et see nii ei ole," 
kordasin ma. 

„Siis pane tähele: keegi niisugune 
ilmub warsti." 

Olin tõesti õnnelik, et minu wale 
Eleonorele nii head mõju awaldanud, 
aga just tookord oli mul enesega nii
palju tegemist, et ma selle üle pikemalt 
järele ei mõtelnud. Nimelt oli Jerryl ja 
minul kindel nõu abielluda, niipea kui 
korteri leidsime. Paistis aga. et me 
kogu Londonis sobiwat korterit ei suut
nud leida, kui me just mõnesse talli-
siolisesse majasse ei tahtnud minna. 
Mna armastan hobuseid, tõesti, aga 
seegipärast pidin ma Jerryle selgeks 
tegema, et nendega ühe katuse all elada 
e kõlba. 

Olime wäga rõhutud helewuses. 
Siis sain ma äkki Janetilt kirja: 
". . . Eleonor on ometi, nagu ma 

seda sulle juba ennustasin, mehe leid
nud. See on uus abiõpetaja, wäga kena 
härra, umbes 50 aastat wana. Sellepä
rast walmista enesele pulmakleit ja jää 
ootama suurt pidusööki, mis koosneb 
paljust kalast!" 

Selle ee^t wõlgnes ta tänu waid 
mulle! Kui ma heale wanale Eleonorele 
poleks annud pisut pipart — oma wa
lega Albani suhtes — ei tema oleks 
teisiti, moodsalt riietunud ega ka fri-
suuri muutnud. Oma jutu läbi, et üks 
mees teda armastanud, istutasin ma 
iseteadwuse, mida tal warem ei olnud. 
Pehme, pelglik abiõpetaja ei oleks tä-
nawal iial talle järele waadanud, kui 
ta oleks olnud endine hernehirmutis. 
Ja ma kujutlesin, et olen wäike patu-
koormaga koormatud hing, kes taewa-
wärawa ees pühale Peetrusele ütleb: 

„Tean, et olen olnud hirmus jultu
nud maailmas, aga ma palun wäga, 
olen kord ühele ilutule. wananewale 
neiule elu jälle elamiswääriseks tei
nud!" 

Mille järele hea Pcetrus mulle pead 
nokutab ja ütleb: 

„Hea küll, astu sisse!" 
Nädal hiljem sain ma Eleonorea 

kirja, parajasti kui meil meie lootuse
tuses juba nõu oli wabatahtlikult lin
nast wälja Streathami elama asuda. 
Eleonore kirjutas: 

..Kallis Niina! 
Kahtlemata üllatab sind tead

mine, et ma lähemal ajal Robert 
Martoniga abiellun. Selles ei näe 
ma wähematki ebatruudust mu 
unustamatu Albani wastu Tahan 
olla Robertile abiks tema misjoni-
tegewuses ja ta on seletanud, et 
mina, üksi mina teda wõiwat õn
nelikuks teha. Tädi Jane testa
mendi järele kaotan ma kõik, kui 
abiellun. 

Tead ju isegi, kuidas ta mehi 
wihkas Kuid Robertil on enesel 
küllalt ja ma olen tulewiku pärast 
muretu. Mui on otsekohene rõõm, 
et see raha nüüd sulle kui lähe
male pärijale langeb, sest ma tean 
ju, kui raske teie, Jerry ja sinu. 
seisukord on. Oma suures Õnnes 
on mul ainult kahju, et ma sulle 
kohe andeks ei andnud, kui mulle 
pihtisid. Seda palun ma nüüd teha 
tohtida. Annan sulle. Niina, kõik 
südamest andeks. Kõik muu tea
tab sulle minu adwokaat. 
Sinu ustaw täditütar Eleonore." 

Wiistuhat naela aastas! 
Se! hetkel tuli Jerry uksest. Lange

sin ta rinnale ja jutustasin talle kõik. 
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Waid üks asi teeb mulle muret: Kuid siis ütlen ma jälle enesele, et 
Kas ei ütle püha Peetrus kord mulle: ma seda ei teinud tasu eest, ja selle-

„01ed oma palga juba saanud. Mine pärast loodan ma, et wana lahke härra 
tagasi ja lase teised siia sisse tulla!?" mu ometi laseb läbi lipsata. 

Õnnelik paar. 
Bessaraabia kirjanik E. W i e r - S h e s n a k . 

Nende nimed olid Filimon ja Fili-
mea, ja nad olid juba kaks aastat abi
elus. Ühe lapse olid nad juba maha 
matnud, ja näis, nagu oleks see kurb 
sündmus neid weel kõwemini kui enne 
üksteisega sõlminud. 

Filimon oli pikk mees, alles kaks
kümmend aastat wana, mustade juus
tega ja mustade silmadega. Ta lonkis 
läbi küla, heas tujus ja kriukaid täis 
nagu suur poiss, wõidunud ja räbala
tes nagu mustlane. Sellegipärast piilu
sid naised ja neiud teda tihti ning oh
kasid : 

Milline ilus poiss ! Kui kahju, et ta 
on juba naisemees !" 

Filimea oli aasta noorem ja teda 
wõidi nimetada iluduseks. Ta kaunis, 
hälliw kõnnak tõstis teda teiste talu-
naiste seast kõrgemale ja samuti ta 
pearätik, mis alati kubises hiilgawaist 
wärwest. Ta oli weripunane, sügaw-
kollane kui apelsiin. Alati hästi sõlmi
tud. Ta nägu oli kaunis ja tasane nina 
nagu greeklannal. Äga ta ise oli mol-
dawlanna ja tema soontes weeres ka 
tilgake Türgi werd. Ta suu oli ümmar
gune ja tumepunane ning paistis kah
watust näost eriti wälja. Äga kui ilusad 
olid ta silmad ! Warjatud pikkadest rips-
metest, särasid nad pruunilt ja tasaselt 
nagu kaljukitsesilmad, läikisid nutmata 
pisaraist wõi igatsusest, mil polnud 
piiri. 

Nende majakene oli külas üks wäe-
semaid. Sawist ja mullast ehitatud, 
wärwimata ja õlest katusega. Nii olid 
nad selle pesa pärinud mehe wanema
telt ja ei mõtelnudki, et seda oleks wõi
dud suuremaks ehitada ning ilustada. 
Maja oli õieti waid köök, kus nad sõb
ralikult koos elasid kanadega, ema-
koeraga, selle nelja hellitatud kutsikaga 
ja siis ka walge kassiga. 

Maad olid nad pärinud rohkem, kui 
seda oli mõnel teisel talunikul, aga seda 
hariti waid Õige pealiskaudselt, mispä-
rast ta ka wähe saaki andis, mis neid 
südamest kurwastas. 

Nad armastasid üksteist kirjeldamatu 
kirega. 

Tundide kaupa wõisid nad lamada 
oma majaukse ees liiwal ja üksteisele 
silma waadata, wahetewahel ikka jälle 
üksteise kätt silitades, joobudes õnnest. 

Pehmeil warasuweõhtuil, kui kuu 
seisis tähtedega tihedalt kuiwatud laewa
lael, kui ööbikud laulu laksutasid, jaani
ussid üksteist otsisid ning püüdsid, kui 
üldse kogu loodus armastuses näis joo-
buwat, siis jalutasid nad käsikäes rohe
listel aasadel — üks süda ja üks hing! 
Äga ainult naabriaedade kirsipuudeni. 
Seal muutusid nad lõbusateks inimes
teks. Pärast seda kui ta naist õrnasti 
kaelustanud, ronis noor mees aedadest 
ja hekkidest üle ja raputas oma tu
gewate kätega wiljaküllaseid puid. 
Naine seisis aia taga, ja kena oli waa
data, kui osawasti ja kui suure rõõmuga 
ta mahapudenewaid kirsse kuuehõlma 
korjas, mille ta kaunilt oli üles tõstnud. 

Kurjad koerad eksitasid mõnikord 
seda sõnatumat mängu haukumisega 
wõi ähwardasid isegi mehe nii kui nii 
juba katkiseid pükse ning naise ilusaid 
ümmargusi sääremarjasid. Enam mu
ret tundes mehe kui enese eest, katsus 
naine siis kurje koeri tasaste sõnadega 
rahustada. Kui see ei aidanud, siis lah
kusid nad kohast, mis neile wastikuks 
tehti, ja rändasid koju, kuu hõbepaistel 
endid kosutades kirssidega, mis mõni
kord ka kõik nende päewane sööming oli. 

Ilma tüütawa riidest lahtiwõtmiseta 
ja riietumiseta heitsid nad siis kõwa, 
aga laia ahju peäle puhkama ning puh
kasid seal seni, kui neid noore päew 
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õrn koidupuna wõi nende rnajapasha 
«kikerikii" unest äratas. Heameelega 
tegi siis noormees hommikuse jalutus
käigu üle kastepärlitest sirawa aasa, 
tundis rõõmu noore juurwilja kosumise 
üle naabriaedades, kust ta mõnikord 
leidis noori sukruherneid, maasikaid ja 
wabarnaid, mis ta siis kokku korjas ja 
armsamale koju wiis; mõnikord olid 
need ka esimesed wesi- ja suhkrume-
loonid wõi tomaadid. 

Kui naisukesel seda ainult oli, siis 
walmistas ta mehele majakese ees kohe 
telliskiwi wahele tehtud raagudest tulel 
armastatud mamelikki (maisileiba). Mõ
lemad sõid siis, puhkasid ja tundsid 
endid olewad wäga õnnelikud. 

Suwi aga tõi neile ka mõned tõsised 
nädalad. Lõikusetööd olid wajalikud ja 
naabrid oleksid olnud nende wastu pa
hased, kui nad neid töö juures poleks 
aidanud. Sellepärast läksid nad ühes 
lõikajatega kurwalt ohates põllule. Lee
kiw suwepäike, mis töö juures nende 
selgi põletas, piinas naist pisarateni 
Filimon, kes tiriti Filimea poole piilus, 
tundis enese siis olewat hinge põhjani 
wapustatud ja oleks heameelega roni
nud üles taewawõlwile kurjategijat ee
male ajama. 

Ainus rõõmustaw asi sel raskel ajal 
oli nädalapalk, ainus kosutus wilud ööd, 
mis enamasti wäljas mööda saadeti. Peh
mel rohul, tasakesi liikumata marjapõõ
saste all, nagu oleksid need olnud pal-
mipuud. Sirawate tähtede all linnulau
lust uinutatud, üksteist kaelustades ja 
suudeldes ning kõige õrnemate sõnade
ga päewa wastikuste suhtes lohutades. 

Koju minnes wõttis siis noor naine 
mõned noored maisikurikad kaasa, mis 
Filimon asjatundlikult wälja walinud, 
ise selle juure maisi õnneliku omaniku 
head saaki kadestamatut! kiites. 

Mees raputas ka pähklapuid, millest 
nad möödusid, ja polsterdas mahalan-
gewate pähklatega oma särgiwarukaid 
ja põue nii weidralt, et naine selle üle 
waljusti pidi naerma. Näis nii,nagu oleks 
mees pealmises kehaosas raswa läinud. 
Soolwecs keedetud küüslauguga wõie-
tunamaitses noor mais suurepäraselt. Ka 
pähklad, koorituna rohelisest koorest, 
näisid olewat üsna walmid ja maitsewad. 

Filimon ei sallinud, et naine waewa 
nägi, parem töötas ta juba üksipäini, et 

wihastawaid talunikke ja talunaisi lepi
tada, wõttis ta neilt kõige raskemadki 
tööd wastu. Walmistas neile ehituskiwe, 
millega nad sügisel wõisid parandada 
wõi laiendada oma maju, laute ja küüne. 
Paljajalu sõtkus ta märja sawi ja õled 
paksuks pudruks, täitis asjatundlikult 
wormi ja asetas walmis kiwid päikese 
kätte ritta kuiwama. Tihti walutas ta 
rind raskest tööst, aga ta silmad sä
rasid. Siis wõis ta oma Filimeale osta 
uue kleidi ja kirju pearätiku ning ene
selegi uued püksid wõi uue särgi ning 
tasudalollidmaksud, mida temaltki nõuti. 

Naisukene nägi heameelega sõbran
nasid oma juures, kellele ta siis oma 
armsamat wõis ülistada. Ta kostitas 
neid ploomidega ja õuntega, mida ta 
suure osawusega meie wiljapuude oks
telt korjas. Nägi ta mind ennast silmit
semas, siis noogutas ta mulle lahkesti 
pead. Mina aga kahjatsesin, et ma pole 
maaler, kes teda oleks wõinud joonis
tada, kui ta nii imetoreda kaunidusega 
puuoksad alla painutas. Kotikeses wiis 
ta meie puuwilja ka naabritele. Ma imes
tasin selle üle, kuulsin aga alles talwel, 
miks ta seda teinud. Meelespidades neid 
wäikseid kingitusi, wõtsid kingituseda-
jad noorpaari siis lahkesti wastu, kui 
need mõnel karedal talwepäewal käsi
käes sinna tulid, mõlemad poolkülma-
nud. naeratades, õrnus silmis, kust wälja 
waatasid nälg ja armastus. 

Kostitati neid, mis alati sündis, kus 
iial midagi söödawat warjul oli, siis sõid 
nad wiisaka rahuga. Pärast söömist tõu
sid nad, lõid ristitähe ette ja palusid, 
et Jumal heldeid andjaid õnnistaks. 

Mees leidis talwel teenistust puuwe-
dajana. Mitu korda päewas sõitis ta 
oma majauksest mööda, aga kunagi ei 
unustanud ta naisele koormalt sületäit 
raage andmast wõi naist oma juure 
hüüdmast. See jooksis siis kärmesti 
tema juure. Nad noogutasid üksteisele 
pead ja mees sõitis edasi, kuna naine 
raagudega majja kadus. 

Meie kõik rõõmustasime nähes, et 
õrnal paaril oli soe maja, ja soowisime 
südamest, et nende armastuski iial ei 
külmeneks. 

Sest keda muud nimetaksime küll, 
kui näidet tahame anda ja ütelda ka-
watseme, et üks paar nii õnnelikult üks
teisega elab,—kui Filimoni ja Filimead?— 
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Päästja. 
Austria kirjanik M. L u c c a . 

Megafon hulus: 
„Miss Violet ette! Warjud walgusel!! 

Ruttu! Operaator!" 
Ilus naine hiilgawas seltskonnatoa-

letis wajub wäsinult tugitoolile. 
Uuesti hulus megafon: 
„Violet, ärge unustage! Te mängite 

poolilmadaami l Nii kodanlikult ci tohi 
Te istet wõtta! Jultunumalt, jultunu
malt! Põlw põlwele panna. Peab nä
gema siidisukke. Nii, brawoo! Pildista
mine algab!" möirgab lawastusjuht. 
Proowid huwitawat filmi, mille nimi oli: 
„Sarwikuküüs". 

Ja Violet Hardy oli peaosa edustaja, 
Mõtiskledes wahtis ilus naine kaugele. 

Niipea kui ta proowi lõpetanud ja 
ilusa kuupalga hoolikalt käsikotti peit
nud, ruttas ta lähemasse postiosakonda, 
täitis maksujuhatu.se suure summa peale 
ja kirjutas sellele alla: „Daam selts
konnast!" 

Ühes toredasti warustatud kontoris 
südalinnas sammus noor äriomanik 
rahutult ja murelikult edasi ja tagasi. 
Ta seisis kokkuwarisemise läwel. Min
gisugust krediiti polnud enam saada. 
Kuidas suutis ta ometi oma noorele, 
ilusale, hellitatud naisele ütelda, et ta 
hukkumise läwel seisis ! Et nende wõ-
luw villa, toredaim ehtekastikene. oli 
tarwis ära müüa, et teenijad tulid 
wallandada, autod ja mööblid maha 
müüa! Kuiswõis sedatemasenikätelkan-
tud Miimi mõista ning wälja kannatada! 

Ta wiibis nagu harilikult oma õmb-
lejanna juures, kus ta oma weetlewaid, 
tähelepanuäratawaid toalette kompo
neeris. 

Meeleheitlikumaid ikka meeleheitu-
kumalt sammus wana firma Hell & Ko. 
noor peremees edasi ja tagasi. 

Kõige parem oleks enesele kuul pähe 
lasta! Äga mis sünniks siis tema ju
maldatud Miimiga, kui ta temast arg
püksina lahkus? 

Sel hetkel astus tema kauaaastane, 
hallipeaga raamatupidaja kontorisse. 

«Härra peremees, praegu toodi siia 
maksujuhatus 70.000 shillingi peale." 

Arusaamatult wahtis Kurt Hell talle 
õtsa 

„Jah, aga Jumala pärast, kellelt 
siis?" 

Raamatupidaja kehitas õlgu. 
f;Seda ma ei tea. Saatja kohal sei

sab waid: „Daam seltskonnast". 
„ Päästetud!" hõiskas Hell. „Äga kes 

wõib see olla?" 
Sügawais mõtteis läks ta elutuppa. 

Seal wõttis teda wastu ta abikaasa, kes 
kandis mugawat, walget kodukleiti. 

,Jumal terwitagu sind, mu kullake! 
Oled wist juba ammu kodus?" 

„Ei, mitte wäga ammu; mul oli palju 
toimetusi!" 

Ja proua Miimi suudles oma mehe 
otsaesist. 

Karl oleks peaaegu kõik wälja lobi
senud ja jutustanud saladuslikust ra-
hasaadetusest, mis ta päästnud, aga 
siis oleks ta ju proua Miimile ka pida-
nud rääkima ähwardawast hukatusest, 
ja seda ta ometi ei tahtnud. 

Lõunasöök möödus lõbusasti, Karl 
ei tohtinud oma ärimuredest kõnelda, 
sest mis taipas neist küll ta wäike, hel
litatud Miimi! 

Proua Miimi silmitses teda terawasti 
ja õnnelik naeratus ilustas ta näojooni 
— aimas ta ju ometi, milline päästew 
ingel neile oli abiks tulnud. Teadis ju 
see wäike, tark naine küllalt selgesti, 
missuguses seisukorras ta mees seisis. 
Kui tal korda läks oma sõbrannat, 
kuulsatfilminäitlejannat, nii kaugele wiia, 
et ta neile weel kord sama suure 
summa laenas, siis olid nad täielikult 
päästetud! Siis seisis kaubamaja Hell 
& Ko. krediit sama kaljukindlal alusel 
kui ta äiapapa ajal, kes oli olnud Wii
nis omal ajal üks kõige enam lugupee
tud suurkaupmeestest. 

Warsti pärast õhtusööki lahkus Kurt 
Hall oma noorest, ilusast naisest sü
damliku suudlusega. 

(,Ela hästi, südamekene, mul on 
kontoris palju tööd, sina aga, kullakene, 
heida tunnikeseks magama, et sa wõik
sid jääda neil rasketel aegadel ikka minu 
priskeks, weetlewaks naisukeseks!" 

http://maksujuhatu.se
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Schönbrunni lossipargis aga, mis 
oli täis särawat päikesepaistet, möirgas 
filmiseltsi ülemlawastaja hiiglamegafon: 

Miss Violet ette! Teine akt, kolmas 
stseen! Warjud walguselt! Walgustajad 
ette! Miss Violet, surm ja põrgu! Weel 
kord sama stseen! Wõtaks sarwik! Ega 
Te ometi ei mängi wäikekodanlist Grct-
cheni, waid Te mängite pahakuulsusega 
poolilmadaami, keda ta austajad kutsu-
wad „Sarwikuküüneks", sest et ta kõik 
oma austajad oma õrnade roosisõrme-
kestega hukatusse weab! Hullemini 
peate mängima, wõrgutawamalt, koketse-
malt! Mõistate! Nii siis: weel kord! 
Warjud ära! Walgustajad ette!" 

Ja miss Violet nägi meeletut waewa 
wõimalikult jultunult mängida, nii raske 
kui see temale kui hästikaswatatud 
noorele prouale ka oli. Jah, mis teadis 
siis tütrekene hästihoitud majast ko-
kettide sõimatumast olewusest! 

Äga kui jälle palka makseti ja miss 
Violet jälle uue tsheki wõis saata sama 
suure summa peale kui enne kauba
maja Hell & Ko. noorele omanikule, 
siis säras nii õnnelik naeratus ta näol, 
et kõik waew ja raskus ja piin unusid. 

Warsti selle järele kuulutasid kõle-
kirjud kinoplakatid Wiini kõigil tänaw-
nurkadei uut filmi, mille nimi oli: „Sar-
wikuküüs." Peaosa etendajaks oli sa
laduslik daam, kes waid nime all 
f/Daam seltskonnast" esines. 

Kurt Helli tähelepanu tõmbas see 
kuulutus kõigist ärimuredest hoolimata 
oma peale. Imestusega luges ta: JDaam 
seltskonnast". Halloo! See oli ju mõis
tatuse lahendus. Nõnda nimetas en
nast ju nende suurte summade saatja, 
kes tema ja ta Miimi oli päästnud huk> 
kumisest. 

Kes oli see daam, kes nii meister
likult oskas ennast tundmatuseloori 
taha peita? Isegi osaw detektiiw, kel
lele Kurt Hell selle lahenduse oli ko
huseks teinud, polnud tagajärgi saa-
wutanud. 

Noor kaupmees põles ihast uut filmi 
„Sarwikuküüs" näha saada. Juba mitu 
päewa warem wõttis ta enesele kino-
looshi walmis. 

Jõudis uSarwikuküüne" esietenduse-
päew. 

«Südamekene, kas ei soowiks sa 

täna kinno minna? On uus kiim, „Sar-
wikuküüs", mis olla wäga huwitaw!" 

„Läheksin sinuga hea meelega, Kurt, 
aga mul on nii kange peawalu, et wälja 
minna ei wõi!" 

„Hh, kui kahju, mu südamekene! 
Ela hästi!" 

Proua Miimi naeratas kummaliselt 
oma ette, et ta mees temast nii kerge 
südamega lahkus, ilma et nagu muidu 
oleks küsinud ta walude järele ja arsti 
kutsunud. Ei üsna külmawereliselt lah
kus ta ja ruttu. Kui wäga wõis teda 
see kiim huwitada! 

Põlewail silmil istus Kurt Hell wäi-
keses kinolooshis. Nüüd wiimaks pidi 
ta mõistatus lahenema! 

Põnewalt wahtis ta wärisewale lõu
endile, aga see oli täitsa wõõras daam, 
kes esines peaosas. Tema Miimil olid 
ilusad blond juuksed ja ..Sarwikuküü-
nel" oli must kräsupea. Siis aga, kol
mandas aktis, mängib stseen näokat-
tepeol ja seal kandis „Sarwikuküüs" 
blondi Gretcheniparukat. 

Kurt Helli suust tuli hele üllatusehüüe: 
„Miimi! Minu Miimil" 
Püsti karata kesk etendust, wälja 

joosta, lähemasse autosse hüpata ja 
marukiirusel koju kihutada — oli mõne 
silmapilgu töö. 

Meeletult, nagu õnnelikult plehku-
pannud õpilane, tormas ta oma weet-
lewa villa trepist üles. 

„ Miimi! Sina! Sina oled minu päästjal 
Sa minu jumaldatud wäike naine, kui
das tulid sa ometi sellele, et filmi juure 
läksid!?" 

Kõiki neid küsimusi- puristades lan
ges Kurt Hell põlwili sohwa ette, mil
lel ta naine puhkas. 

Südamlikult wõttis Miimi ta kaela 
ümbert kinni: 

„Üsna lihtsalt, mu kallim. Ärmas-
taw süda näeb enam kui kümme tarka 
oskawad warjata. Ma aimasin, ei, tead
sin, kuidas sinuga lood olid, ja murd
sin pead, kuidas sind saaksin päästa! 
Siis tuli mulle meelde, et ma kord aas
tate eest ühes filmis waid juhuslikult 
olin lõbu pärast kaasa mänginud Ja 
waata! Minu kawatsus õnnestus! Ko-
duküpsetatud proua Miimist sai kino-
näitlejanna miss Violet. Ja asi p i d i 
õnnestuma, sest see sündis armastu
sest s i n u wastu, mu ainus armas!" 
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Lilleline Gent. 
H. Hal jaspõld . 

Julge Gent, Uhke Gent, Lillede linn, 
Kunstide linn, Tekstiiltööstuse Gent, 
Kloostrite linn — nii on Gent! nimetatud 
aastasadade jooksul ja kutsutakse prae
gugi weel. 

I s e t e a d l i k , ju Ige j a u h k e on 
olnud Gent. Eriti*J a k o b v a n A r t e -
v e i de Gent. Krahw Louis de Nevers, 
saanud Prantsuse kaswatuse, toetas 
kunagi Prantsuse püüdeid saja-aasta-
ses sõjas, tallas Vlaami linnade õigusi 
ja oli igati despoodi tüüp. Wastus ei jää
nud tulemata. Rikkad Vlaami linnad, 
eesotsas Gent— otsustasid wastu panna, 
walides etteotsa poorteri(wabakodaniku) 
Jakob van Ärtevelde. Louis de Nevers 
püüab omale abi nõutada Prantsusmaal 
walitsewalt Philippe de Valois'lt. Van 
Ärtevelde peab erapooletust sõjas, kuid 
on peagi sunnitud Gendi huwides lii
tuma Inglismaa kuninga Eduard Ill-ga. 
Olgugi, et Jakob van Ärtevelde ise 
peagi mõrtsukakäe läbi langeb, loob ta 
selle uniooniga Gendi kuulsusrikkama 
ajaloo. Inglismaa warustab Gendi teks-
tiiltööstusi toorainega, Gent on ja jääb 
hiljemgi weel tänapäewani T e k s t i i l 
t ö ö s t u s e G e n d i k s . 

Nii pikk kui ta ajalugu, on Gendis 
harrastatud kunsti. Walitsejad ja koda
nikud on sel alal üksmeelselt talitanud, 
loonud kirikuid, losse, kloostreid, toe
tanud maalijaid ja kujureid. VIII. sajan-
gust tänapäewani on siin teotsenud 
silmapaistwad kunstnikud, kellest eriti 
nimetamiswäärsed wennad Van Eycjk. 
K u n s t i d e l i n n a Gendi ilusaks tra
ditsiooniks on, et ta oma kodanikud 
walmistawad monumendi oma hinna-
lawale pojale. Kirikutest, awalikkudest 
hoonetest, wanadelt kiwiseatelt kõneleb 
kunst rahwale. Wägew kunstimuuseum 
tihendab muljet. Louis XV. stiilis hoo
nes asub Vlaami akadeemia, ainus riigis. 

Kuid peamiselt on Gent L i l l e d e 

l i n n . Puiesteisse palistatud majad kin* 
nitawad juba pealiskaudselegi waatle-
jäle, et see suurlinn on osanud oma 
tegewuse matta loodustarmastawa ro
mantika alla. Kuipalju ilusaid puies-
tikke, kuipalju wäikest õrnust süllalai-
uses lilleaias maja ees, kusagil uinuwa 
kaanal! kaldal ? Kus wähegi maad ja 
muru, kaswab ja õitseb midagi. Olgu 
see lihtne juurwiljaaed, olgu see tulpide 
taimelawa. 

Määratu kunstimuuseum paistab ti
batilluke olewat, nii on ta ehitatud 
ümbritsewa pargi sisse. Pidude [hoone 
asub samati pargis, kuigi silmapaist-
wamal kohal. Kuid park kahwatab awa-
ruse ja ilu keskel, mille moodustab 
Botaanika-aed. See on lillede linnasüda. 

Siin tuksub ühes tempos aia süda
mega rohke hulk inimsüdameid, neid, 
kes walinud Lillede linna traditsioonide 
kohaselt oma elukutse : kuningliku aia
töökooli õpilased 

Kahju, et meie nii kaugel oleme, ja 
et ei saa näha need, kel meil samad 
ülesanded täita — säärast wabaõhu-
muuseumi, ei, mitte muuseumi, waid 
elawat, õilmitsewat, pulseeriwat elu.. 
Kahju, et needki, kes ruttawad tutwu-
nemisega, lasewad end pimestada suur
linnade kuulsaks kuulutatud särast.. 
Kahju, et Lillede linn peab pärima pa
rimal juhul waid selle energiaülejäägi,. 
mis järgi jäänud Berliinist ja Brüsselist. 

Kuski Gendis õitsewad tulbid; kaa-
nalitel, mida keegi ei tarwita, ujuwad 
weeroosid. Mälestussammaste ümber^on 
istutatud lillewaibad, mälestussamba ja
lal aga libisewad wees kuldkalakesed. 
Öeldagu weel, et wana linn pakub mi
dagi waid arheoloogile. Gent tõendab 
oma kalakeste ja lilledega, et ta tahab 
elada ja õitseda — oma ea kiuste. 

Lillede linn — julge Gent! 
Gendis, 12. juulil 1927. 

Suwehommik. 
H. Wühner. 

Heljub hõbelinikwia 
Aasal udu öösine. 
Kaugel kerkib koidupuna 
Tasa taewaserwale. 

paastud on pilwekene 
Nagu sulakullaga — — 
Lõokene esimene 
Hakkab õhus hõiskama. 
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Otsustaw silmapilk. 
Balti-Saksa kirjanik Manfred Kyber\ 

Puuris istus wäike lind ja waatas 
igatsewalt päikesepaistesse. See oli lau
lulind ja ta elas kultuurriigis, ™ igata
hes sarnases, mida nii nimetati. 

Sinises kauguses seisid sinised mäed. 
Mägede taga on lõunamaa," mõt

les wäike lind. „Lendasin ainult kord 
sinnapoole. Siis mitte enam." 

Kauged mäed näisid talle hoopis lähe
dad, Igatsus nihutas nad puuriwõre ette. 

„Nad on wäga Jahedal," ütles wäike 
lind. „Kui wõret ei oleks! Kui uks awa-
neks,— üksainus kordki. Siis tuleb suur 
silmapilk ja ma lendaksin mõne tiiwa-
löögiga siniste mägede taha." 

Kured lendasid minema. Läbi sügis-
õhu kostis nende kaeblik kisa, - kae
bawalt ja meelitawalt. See oli hüüd lõu
namaa järele. 

Nad kadusid siniste mägede taha. 
Wäike lind tormas wõret wastu. 
Tuli talw ja wäike lind jäi waikseks. 

Langes lumi ja sinised mäed läksid 
halliks. Tee lõunamaale oli jäine ja 
udune. 

Tulid paljud talwed ja paljud suwed. 
Tulid aastad ja läksid. Mäed olid sini
sed ja muutusid siis halliks. Rändlin
nud tulidlõunast ja lendasid lõunapoole. 
Wäike lind wõre taga ootas suurt sil
mapilku. 

Siis tuli selge päikesepaisteline sügis-

päew. Siis awanes puuri uks. Ta unus° 
tati lahti. Tahtega seda inimesed ei tee. 

Otsustaw silmapilk oli käes! Wäike 
lind wärises rõõmust ja ärewusest. Ette
waatlikult ja aralt lendas ta "wälja ja 
lähemale puule. Kõik ümberringi tegi 
ta segaseks. Ta polnud sellega enam 
harjunud. 

Sinises kauguses seisid sinised mäed. 
Kuid nad näisid nüüd wäga kaugel. 

Liig kaugel tiibadele, mis aastaid enam 
wõre taga lahti polnud laskunud. See 
pidi siiski sündima ! Otsustaw silmapilk 
oli ju käes! 

Wäike lind wõttis kogu julguse ja 
jõu kokku ja laotas tiiwad laiali, wäga 
laiali, — lennuks lõunasse, siniste mä
gede taga. 

Kuid ta ei jõudnud lähemast oksast 
kaugemale. Olid tiiwad pikkade aastate 
jooksul kiduraks muutunud wõi oli mi
dagi muud tas kängu jäänud ?Ta ei 
teadnud seda isegi. Sinised mäed olid 
kaugel, liig, liig kaugel. 

Siis lendas ta waikselt puuri tagasi. 
Kured lendasid minema. Läbi sügis-

õhu kostis nende kaeblik kisa, — kae
bawalt ja meelitawalt. See oli hüüd 
lõunamaa järele. 

Nad kadusid siniste mägede taha. 
Wäike lind langetas pea ja peitis 

selle tiiwa alla. 
Suur silmapilk oli möödunud. 

Wanad sõbrad. 
O. Grosssmidt. 

Wanad sõbrad, wanad laulud, 
need ei unu iialgi, 
kuigi uueaja wiisia 
kõlaksiwad kenasti. 

Isamaja, kodukolle 
nooreea haljuses, 
mets ja mägi, nurm ja niidud 
helisewad hinge sees. 

Olgu noortel teised wiisia, 
teised tunded, teine keel: 
armsa aja ideaalid 
kaua kõlisegu weel! 
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Tuli südames. 
öatfct ftrjarnnt Fr. 

Rüdigeril oli wõimata Lella wäljakutsuwat 
esinemist kannatada. Terwe woog kibedaid sõnu 
tikkus ta suust, kuid ta ei kaotanud enesewalit-
sust. Ta waikis ja läks wälja. 

„Lella, mu laps, tule kord siia!" ütles krah-
winna; küünalsirgelt istus ta oma nmstas sii-
dikleidis. „Lella, waata mulle silma, — nii. Sa 
ütlesid ennist midagi, ei tea, kas ma sind õieti 
niõistsin. Sina ja — Ottokar?" 

Lella noogutas elawalt pead. 
^,Iah, tädikene, oled mind mõistnud Mina 

arniastan Ottokari, ja tema armastab mind!" 
Krahwinna surus huuled kokku. See tun-

nistus üllatas ja pahandas teda. 
Seega löödi äkki kõik ta' lemmikkawatsused 

puruks! Pettumus oli kibe. Ta tundis süga-
wat meelepaha, aga tarkus keelas teda seda 
awaldamast. 

„Iah, laps, kuidas on see siis wõimalik? 
— J a et minul sellest aimugi ei olnud! Otto-
kar on ju sinust palju wanem." 

„ Sellega pead harjuma, tädikene!" Lella 
suudles meelitades ta kätt. „Iust sellepärast, et 
Ottokar on wanem ja eluküpsen:, walisin ma 
tema. Nooremale mehele ei wõiks ma nii alis-
tuda. Loodan, et mitto nüüd kahekordselt ar-
mastate." 

Ottokar oli Lella targalt walitud sõnadest 
hoolimata kohmetu. Ei oleks weel waja olnud 
nende wahekorda ilmutada. Aga nüüd polnud 
enam parata; ta pidi wõõrasentä kulmukibru-
tamisega leppima. 

6. 

Ainult kõike jõudu kokku wõttes jaksas prõua 
Maria jaama jõuda. 

Wäikeses, lihtsas ooteruumis wajus ta wa-
sinult sohwale. Ligi kaks wndi oli weel rongi 
minekuni aega. 

Ta tellis puhwetipidajannalt, kes teda 
uudishimulikult silmitses, kaks tassi buljongi ja 
kaks wõileiba. Kuid tal oli wõimatu midagi 
süüa; juba esimese lonksu järele lükkas ta tassi 
tagasi. 

Puhwetipidajanna oli pisut haawatud. 
„"See on hea ja õige buljong, heast härja-

lihast, mitte ainult kontidest." 
„Seda ma juba märkasin. Aga ma pole 

terwe. Waadake, kuidas see selle eest mu po-
jäle maitseb!" 

Lehne romaan. 4 

Wäsinult nõjatas ta seljatoele ja sules sil-
mad. 

Kuid uudishimu ei annud puhwetipiöajan-
nale rahu. 

,Fäisite all külas? Wõi lossis? Seal pole 
enam palju tahta. Wana härra on pahas tu-
jus ja haige, uskusime kewadel kõik, ,et ta su--
reb. Ah, ja wana krahwinna, krahw Rüdigeri 
enia, see on wäga wali! Rõõnm pole seal 
iialgi. Nob, nad on ju ka palju kannatanud. 
Wanem poeg, krahw Ottokar — teate, kes nii 
kaua ära oli; tunnen teda juba sestsaadik, kui 
ta alles oli sihuke kui see noor härra. Piltilus 
oli ta ja alati lõbus. Maalriks on ta saanud, 
olla wäljas ka abiellunud; kindlasti seda ei i , ' 
räägitakse ju palju. Ligi kaks aastat ta^/ji 
tuli ta haigena koju. Näen teda weel, ar. .as 
Jumal, kui wilets ta wälja nägi! Aga nüno 
on tast jälle saanud ilus mees. Külatüdrutud 
punastawad, kui ta neile onra särasilmil otsa 
waatab, — jah." 

Ta silitas pöllo sirgeks ja tõnwas süga-
wasti hinge. Siin nokutas ta Eeriku poole, kes 
parajasti oma wõileiba sõi, lahkesti pead: 

„Kas maitseb, noorhärra? Jah? See teeb 
mulle head meelt. Ikka tublisti süüa, see kosu-
tab ihu ja hinge. — Mis ma'nd jälle ütlesin? 
Ah — kas tunnete krahw Ottokari? Ei? Teum 
on hoopis teistsugune kui krahw Rüdiger. See 
on uhke härra, aga ka kena ja õiglane härra. 
Seda peab ütlema. — Teate, tema on teise 
proua poeg. — Esimese proua ajal, — Jumal 
ülendagu ta hinge! — olid ajad teised. Lossis 
walitses siis alati rõõm ja naer. Olin seal pe-
renaiseks, kuni oma Frangiga tutwunesin ja 
temaga abiellusin. Sain toredad kingitused, — 
jah." 

Uimasena laskis Maria naise jutuwadina 
enesest üle woolata; ta oli wäsinud, wäga wa--
sinud. Hiljem, kui ta winnaks jälle rongis is-
tus, hoidis ta poja käest kõwasti kinni. Ta 
mõtted töötasid õtse palawiklikrllt oma laste 
ümber. Ei, ta ei lasknud neid eneselt wõtta. 
Kuidas juleti temale üldse seesugust ettepanekut 
teha! — J a ometi — kui see ta lastele oleks 
õnneks? Kas tohtis ta olla nii omakasupüüdlik? 

Palaw hoog jooksis ta kehast läbi. 
M is wõis ta neile küll pakkuda? 
Poiss silitas ta kast ja ta wõttis tema 

ümbert kinni. 
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Smna kirgiisel kaelustas ta Loorit, kes 
neile naerdes wastu tuli, kui nad wiilnaks jälle 
koju jõudsid. Ta tõmbas sügawasti hinge' oli, 
nagu oleks kodune waikne rahu ta liiasti eru-
tatud uärwe rahustanud. 

Lahke naabrile, keegi waneni preili, oli 
Loori oma hoolele wõtnud ja neile ka õhtu-
söögi walmistanud. Wefi surises tcekatlakeses. 

„En:a, oled sa mulle midagi kaasa toonud?" 
hüüdis laps ja waatas talle oodates otsa. 

Maria naeratas kurwalt. 
„Selle unustasin, Loori." 
Peaaegu kohmewlt wõttis Eerik taswst 

kaks kitsast, kirjut pappkartongi. 
„Hei, Loori, maata sita!" 
Loori hõiskas ja kahmas nende järele. See 

ott shokolaad, mis Eerik talle wakfali auto-
maadist toonud. Oma taskuraha eest. 

Klaas teed, mis preili Merk talle peaaegu 
peale stmdimtd, oli proua Mariat pisut kosu-
tanud. 

Olles tütrekese woodi wiinud, tahtis ta weel 
pojaga rääkida. Seda ei wõinud edasi lükata. 

Ta kutsus poja onra juure. 
„Gerik, sina kuulsid, millised ettepanekud 

mulle teie suhtes tehti. Olen nende üle järele 
mõtelnud ja selgusele jõudnud, et ma oma 
soowe Teie heakäekäigule ei wõi ette weere-

- tada. Maata, ma ei jaksa selle wähesega, mis 
mul on ja mis ura teenin, teile kõike anda, 
mida nm. heameelega soowiksin. Mõtle küpselt 
järele, mu poeg! J a ütle siis mulle —" ta 
tõrjus, kui poeg wahele tahtis rääkida — 
„ütle mulle homme, tunahomme — ei, mitte 
praegu, — kas mitte parem ei ole, kui sa wa-
naisa ettepaneku wastu wõtad." 

Poisi suust tuli karjatus. 
„Ei, ei, enmkene, kuidas wõid sa selle peale 

mõteldagi! Mina jään sinu juure!" 
Nuuksudes wajus .ta ema ette põlwili ja 

peitis oma pea ta rüppe. Ema silitas ta 
musti, pehmeid juukseid. Wärisewa häälega 
jätkas t a : 

„Mõtle hästi järele Eerik, ütlen sulle weel 
kord! Ju t t on sinu tulewikit lootustest ja wäl-
jawaaöetest ja neid ei lükata nii kergesti ta-
gasi. Muidu pead loobuma ka» atfustest, mis 
meil olnud, et saaksid merewäeohwitseriks wõi 
arstiks!" 

^Ah. ema, kui kä! Mina jään sinu juure. 
I i a l ei lähe ma nende külmade, kõrkide ini-
meste juure — sinust ma ei lahku. Ennem 
loobun kõigest!" hüüdis Eerik. „ I a kui ma 
sulle armas olen, siis ära räägi sellest enam 

" kunagi." 
Pisarad jooksid üle ta ilusa poisinäo, ja 

ülewoolawas rõõmus suudles ema teda. 

„Wahest jaksame seda ometi wõimaldada," 
ütles ta mõtlikult. „Kuid ohwitscrimõttcst pead 
küll loobuma. Aga arst wõib sinust saada. Kui 
palju on neid, kes sama rasketes tingimustes 
õpiwad. J a kuna sa nii kaugele jõuad, kolme, 
nelja aaZta pärast, wõib uiul õnne olla ja ma 
wõin sulle algusckski midagi koguda. S a tead, 
kui mu äri hästi läheb, siis annab ta ka pisut 
kasu. J a sina, mu poeg, oled wähcnõudlik." 

„Aga ometi uhke, ema!" 
Ta tõusis ja wiskas juuksed tagasi liigutu-

sega, mis ta isalt parmud. Maria pani seda 
meeletuletades käed silmadele. 

„llhke olen ma! Ma ei wõi paluda toe-
tust ega kerjata stipendiume — mina, kel ju 
kedagi eestkostjat pole. Ei, mina abi ei waja. 
J a sina ei tohi ennast ka waewata ja kurnata. 
Allwördenilt ei wõta ma nndagi wastu — pa
rem hakkan kiwiraiujaks. Paar tugewat kätt 
mul selleks on." 

Ta sirutas käed wälja ja trotslikkus säras 
ta silmis 

„Sa wiskad lapse ühes pesuweega wälja." 
„Lase mind talitada, ema. Ara nrirnt pä-

rast muretse. Mina tean juba, niis tceu," üt-
les ta „Lõpetan keskkooli, ülikooli pole waja. 
Õpin põllumeheks wci metsnikuks — siis on 
maailm minu oma. Imnala wabas looduses 
olen ma isand. Sest härrastunne peitub nml 
weres. Wõib olla, et ses suhtes Rüdiger All-
wördenile wõrdun, isa wennale. — Isa pole 
tenmsugune. — Kust ma seda tean? Ah, seda 
tuntakse. Nüdiger älllwördenit niöiksin ma küll 
sallida!" ütles ta mõtiskledes. 

„Ära seda ütle, n<u poeg," hüüdis proua 
Maria ärewalt. „Mina wihkan teda, sest tenmlt 
tuli nmlle kõige raskem. — Mul on nii walus 
kuulda, kui wapralt sa kõik oma lootused maha 
inatad —". 

„Aga, eutakene, igas aiuetis wõib ju ini-
mene täismees olla. J a me pealne mõtlema ka 
Loorile. Temal peab elu kerge olema." 

Ta rääkis nii waimustatult, et silmad mis-
küsid. 

Walusas mälestuses kiskus Maria süda 
kokku. Kuidas Eerik isale sarnanes! Mehele, 
keda ta oli üle kõige arniastanud . . . 

Ta wõttis poja ümbert kinni ja — uuttis. 

7. 

Heledasti ja heredalt paistis pärastlõuna-
päike walgete aknaeesriiete wahelt lihtsasse, 
aga mugawalt sisseseatud tuppa, walas seintele 
punakatkuldset walgust ja walgustas kolme ini-
mese jaoks pidulikult kaetud kohwilauda, un 
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magusastilõhnawa koogi kõrwal waas õitswate 
sirelitega seisis. 

Kärsitult oli sale naine akna juba niitu 
korda awanud \a wälja tänawale waadanud. 
Wiiruaks nägi ta oodatuid tulewat. Juba kau-
gclt tõstis noor, walgesse riietunud neiu tere-
tades päikescwarju, ja pikk wees, kes rohelist 
nietsnikmnundrit kaludis ja neiu pahemal pool 
kõrwal käis, wibutas elawalt käega. 

Rõõmu pärast näost punane,, ruttas naine 
neile wastu; eessaali läwel seisis ta laialine-
tud kätega. 

„Tere tulewast, poeg!" 
Waewalt suutis ta meeleärewnses mõne 

sõna pomiseda. 
Poeg wõttis ta ümbert kiuni ja suudles 

teda südamlikult. 
„Emakene, armas — siin olen nia sul nüüd 

jälle!" Ta siinus särasid pisarad, kui ta ema-
kese lahti laskis. „Loori jutustas mulle juba, 
kuidas sa oled kartnud. Waewalt tunnen oina 
cinakese selles weel ära. Ma ei ole ju enam 
see wäike poisikene, kes finn juurest kord plehku 
pani." 

„See oli eitmn igatsus kui mure, nui Eerik," 
ütles prõua Maria liigutatult. 

„AH, kui kutsuw!" hüüdis Eerik tuppa tul-
les. „Isegi koogi oled sa küpsctanud!" 

„Mina nutte — Loori oli see!" 
„Taga targem, Loori! Arwan, tenia oskab 

waid Inglise ja Prantsuse, keelt, ajalugu ja 
muud selle sarnast — sügaw kummardus, õekene!" 

„Mis sa niinust õieti arwad?" Noor neiu 
tegi, nagu oleks teda haawatud. „Miuule mait-
seb kook enesele sedawõrd hästi, et see üleko-
hus oleks, kui ma teda ise ei.oskaks küpsetada." 
— Enial on kohwi jnba walmis, nii siis 
wõime kohe alata!" 

Ruttu walas ta kohwi tassidesse ja lõikas 
koogi walmis. 

„Lase ennast waadata, mu poeg! Kui päe-
witunud sa oled? J a oled wist weel sirgunudki!" 

Eerik naeris. 
. „Weel ligi kolmekümne aastaselt, emakene? 

See on küll õieti wõintatu." Ta wõttis ema 
kätest kinni ja waatas talle õtsa. „Aga sina, 
emakene, oled ju päris walgeks läinud selle 
poole aasta jooksul, mil nia sind enam pole 
näinud. Aga see sobib sulle —". 

J a ta suudles ta juukseid. 
Nad jõid kohwi. 
„Nüüd jutusta!" sundis Loori „Kacrrtidel 

kirjutasid sa alati surmtõsise kindlusega lõpuks: 
suusõnal enam. Nüüd meest sõnast!" 

»Jah, kust pean ma algama? Ilus oli see 
— ilus! Need sõidud Wahemeres — nädalad 
Alshiirias ja Ggüptuses — aga kõige ilusam 

oli ometi reisialgus. Sügis Steiermargis ja 
Tiroolis, kus jahti pidasime põtrade ja kalju-
kitsede peale. Mis on Egüptus oma wõõralaa-
dilise wõluwusega, mis Riviera mägede majes-
teetlikknsega meie rohelise metsa kõrwal! — 
Nii mõnigi kord tundsnr nende järele igatsust!" 

„Iah, mäed'. Sa mu Tiroolinrna ". 
Hajameelselt silmitses proua Maria pildile 

sohwa kohal: Innsbruck ja ta mäed. Päikese-• 
kiired [irasid seal. 

Tahtmata ohkas ta, ta ei olnud neid mä-
gesid iial wõinud unustada ja oli neist ometi 
wab«tahtlikult lahkunud. 

Noor metsrnk märkas oma sõnade mõju. 
Ei. See armas nägu ei tohtinud jääda mure-
kikuks. Ruttu rääkis ta edasi. Hingetult kuu-
lasid ema ja õde. Aeg lendas. 

„Teie teate ju, et ma esiti wähe rõõmu 
ümdsim — sunrtest kasudest kõnelemata —, et 
nia hertsogit haigeksjäänud Zableri asemel pi
din saatma. Kuid nüüd pole inul sest enam 
kahju. Hertsog oli wäga lahke, emakene." 

Ema silitas ta kätt. 
„Sa runial, uhke poiss!" 
„ Ia nüüd tuleb üllatus, tasu: eilsest saa-

dik olen nia Steinftirtis metsnik! feee oli ju 
mu suurim soow, emake, seda sa tead. Olen 
seal üksi puhtas, uues niajas keset :netsa. 
Ulemnietsnik elab sealt tunni tee eemal." 

Ta silniad särasid; oli näha, kuidas seo 
teda õnnestas. 

^Hertsogile wõlgnen ma selle eest tänu. 
Kolm läheniat kohasoowijat olid seal. See on 
usalduseawaldus mulle. Hertsog käib kõige pa-
renm nieelega just selles ringkonnas jahil." 

Waikselt istus proua Maria ja kuulas, 
käed rüpes koos. Suur rahustus täitis teda: 
ta uhke poeg oli rahul! 

„Nüüd kuulge edasi, inilliue kawatfus mul 
on — teie tulete minu juure, seal on ruumi 
küllalt. Einal peab nüüd hea olema. Äri on ju 
kasulikult ära müüdud, nagu kirjutasite." 

„Iah, alles eilsest saadik on ema see, kes 
oma rahast elab. Aga ega tema kärsi tööta 
olla Iga päew.käib ta preili Schlüterit aita-
mäs." 

„Tema peab ju enne äriga tutwunema ja 
maksis mõistliku hinna selle eest." 

„Ja nüüd puhkad, emakene!" hüüdis Loori. 
„Mma otsin omale koha." 

„ Sellega on aega, laps. Esiti kosutad ennast: 
see suwi elame weel koos." 

„Niipea kui wõimalik tulete minu juurel" 
kordas Eerik. „Gma muretseb minu eest, siis 
pole mulle waja ei nmjapidajannat ega ka — 
naist. Seda ei jõua ma weel toita." Ta nae
ris, „Ka Loorile on tasu waja. On head 
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eksamid sooritanud. Ei mina oleks uskunud, 
et ta nii tark on!" naljatas Eerik. 

,,90), kui isa seda kõik weel oleks näha 
saanud," ütles Loori niõtiskledes, „kui suurt 
rõõum oleks ta tundnud. Nüüd on ta ju annnu 
surnud ja ma ei mäletagi teda enam." 

Ema ja poja pilgud kohtasid ja nad noku-
tasid üksteisele pead; nii pidi see jääma. Loori 
ei pidanud midagi teadma! 

Juba tolm nädalat olid prõua Maria ja 
tema tütar noore nietsniku kodakondsed. 

Iga uue päewa wõtsid naised wastu nagu 
kalli kingiwse. Emale oli see puhkus pärast 
nii paljuid töörikkaid aastaid imetore ja Loo-
rile polnud uiidagi ilusainat kui muretu metsas 
rändamine. Ikka jälle oli ta midagi ilusat näi-
rntd; ikka jälle oli tal midagi teatada; kõik küt-
kestas ta huwi. Seesugust ilusat aega ei olnud 
ta kui linnalaps, kes alati õppima pidanud, ju 
weel iial näinud. 

Naeratades waatafid ema ja wend teda 
ning rõõniustasid, kui tema rõõinsat naeru kuul-
sid ja teda ennast ta noores kauniduses nägid. 
Sest ilus oli Eleonore. Pikk ja sale nagu 
uoor mänd, wennast ainult peajao lühenl. Mus-
tad silmad loitsid ilusast näost, mil klassikalikud 
jooned, ja rasked kastaniapruunid juuksepatsid 
sirasid kui kuld. Nagu kulla helk peitus ka 
tema pehmes meloodilises hääles, millega ta 
kõiki tahtniatult kütkestas. 

Ometi rõhus Mariat raske mure tütre tu-
lewiku pärast. Hemneelega oleks ta näinud, et 
need pühapäewad pärast raskeid äripäewi tüt-
rel igawesti oleksid kestnud. Kuid nad pidid 
ometi lõpma, fest Loori oli sunnitud enesele 
ise leiba teenima. J a ta kõneles ka ise sellest, 
et kohta wajab; ntõni aasta tahtis ta erakohta 
idada, enne kui enese laskis riigi poolt kooli-

õpetajannaks walida. 
Nad kuulutasid ühes paljuloetud lehes ja 

Loori ootas nüüd põnewalt pakkumisi. J a 
Eerik tõigi mõni päew hiljem Steinfurti post-
kontorist kaasa paki kirju, mida nad üheskoos 
lugesid. 

Nende kirjade hulgas oli üks, mis prõua, 
Maria südame põksumise peatas. See tuli Len-
gefeldi lossist ja kandis allkirja „krahwinna Lella 
Allwörden." Peente terawate tähtedega seisis 
lillaäärelisel paberil kirjutatuna: 

„ Austatud preili Berger! 
Soowiksin Teilt lähemaid teateid. Mul on 

kolm last õpetada, kaks tütart, üks neist 13 ja 
teine 10 aastat wana, ja üks poeg, kes seitse aas-
tat wana. Saatke mulle oma palgatingimu-

sed, tunnistused ning päewapilt. Tulla wõiksite 
15. septembril." 

Selle kirja andis prõua Maria nmrkamatult 
pojale. See luges selle läbi, pigistas hambad 
kokku ja raputas pead. Ema nokutas trotslikult: 
ta silmad hõõgusid ja nägu oli kahwatu. 

Loori ohkas; tema uuris hoolega kirju ja 
ei pannud ema kummalist olekut tähelegi. 

,/Ia jah, raske on paljude hulgast walida. 
— Siin Inglismaale, ühe Saksa suurkaupmehe 
juure, oleks —" 

„Ei, Loori, wälismaile ma sind ei lase, 
wähemalt praegu weel mitte," hüüdis proua 
Maria. „Gnne pean lahusoleku mõttega har-
juma. Omal maal wõime üksteist jõulukski 
jälle näha." 

Loori kaelustas teda. 
„Anna andeks, ema. Jah, wali sina mulle 

midagi. Mis sa arwad? 
Prõua Maria luges kirjad kõik weel läbi, 

aga ta otsus oli juba kindel. Ta ulatas tütrele 
lillaäärega kirja: 

„Selle koha leian ma olewat kõige soodsama." 
„Gma, sa tahaksid —" hüüdis Eerik ehmu

nult, jaksas aga lause weel pooleli jätta. 
Loori ütles: 
„AH, Lengefeldi loss — kus fee õieti sei-

sab?" Ta waatas posttemplit. „Aa, ühe wai-
kese linna lähedal. Miks pean ma siis just 
sinna minema?" 

„Sellepärast, mu laps, et Lengefeldi loss 
on härrasmõis. Seal wõid wiibida palju wabas 
looduses, heas niaaõhus, wõid wõiulelda ühes 
tütardega, on hea toit, — kõik, mida su terwis 
wajab. Oled ju pidanud nii mõnestki asjast 
ilma olema; waata, sellepärast soowitan ma 
seda." 

„Ia usud, ema, et Loori seda kõik waid 
Lengefeldist leiab?" küsis Gerik erilise rõhuga. 

«Jah. J a kui see nii ei ole, wõib ta sealt 
ju igal ajal jälle lahkuda." 

Eerik polnud ema otsusega sugugi nõus, 
aga ta ei wõinud õe juuresolekul midagi ütelda, 
aga hiljem, kui tal wõimalus oli emaga nelja 
silma alla jääda, ei warjanud ta oma arwamist. 

„Mina ei luba seda, ema I" 
„Aga mina soowin seda, mu poeg. Leian, 

et see on Jumala sõrm!" 
„Mina usun aga, et ainult juhus, mida 

parem on jätta kasutamata. Miks ei taha sa 
minewikku jätta puudutamata? Sel pole mõtet; 
mis sa õieti tahad?" 

„Seda ei tea ma isegi. Esiotsa soowin 
ainult, et Loori saab oma isa majja. . . Eerik, 
kolm last on tal, nende hulgas poeg, Eerik!" 

Eerik sai emast kohe aru. Kas oli tal 
tõesti weel mõte olnud, et . 
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Ta raputas ägedasti pead. 
„Enia, utis on mul nende lastcqa asja? 

J a kui seal ka kölni poega oleks, minul pole 
nendega tegemist. Aga Loori ei pea sinna mi-
nelna. Mõtle, mis sellest wõiks tekkida." 

„Mis sa kardad, poeg? Meil pole ju nn-
dagi karta!" Ta naeratas iseäralikult „Liht-
sas Loori Vcrgeris ei wõi keegi oletada kontess 
Eleonore Allwördcnit, kes Loori õieti ju on." 

„Gma, ine oleme muidu alati olnud ühel 
arwamise!, — siis anna ka siinffjärele. Mulle 
on see wastik näha, kui Loori seal teenib, kus 
tal õiglts oleks käskida." 

„See ei kesta ju igawesti, Eerik." 
Eerik silmitses teda terawasti. 
„Gma, sul on mõni kawatsus." 
„Gi, midagi," wastas ema rahulikult. 

„Miks ei peaks Loori minema isamajja, kus 
ta wõib tundma õppida teda ennast ja — oma 
õekseid?" 

„Ia tahad teha anda alanduste aluseks, 
inis krahwinna poolt tingimata tulewad." 

„Üheski, kohas ei jää need tulcniata. J a 
need pole Lengefeldis raskeniad kui mujal. 
Kuid küllalt sellest, mu poeg. Mis mc nii 
pikalt räägime. Kordan, et minu arust fee 
Imnala näpunäide on. Loori ei saa sellest ju 
iial midagi kuulda." 

Proua Berger oli oma tahte läbi wiinud. 
Eeriku salalootusest kõnelemata, et krahwinna 
walik ehk Loorile ei lange, sai õde koha ja 
reisis 14. septembril ära. 

Peaaegu walusa innuga wõttis prõua Maria 
lahkudes tütre ünibert kinni: see oli ju esi-
meue lahkumine . . . 

„Sa kirjutad mulle kohe, Loori, kuuled ? 
Ära jäta midagi kirjutamata!" sosistas ta 
lämbunud häälel. „Kõige pifein asi sinu ümb-
ruses huwitab unud, ka see, mis waewalt sinu 
tähelepanu wäärib. Tahan sind täpselt näha 
seal, kus wiibib ja millised need inimesed on, 
kellega sul tegemist on." 

J a Loori nokutas pead, ilma et meelelu-
guwses oleks saanud kõneleda. Kui raske oli 
lahkumine! Süda tahtis õtse lõhkeda. Ikka 
kaelustas ta oma armast emakest ja waatas 
lahkudes seni tagast, kuni see ta silmist kadus. 

Eerik saatis ta jaama. Ka tenra süda oli 
raske ja ta silnrad niiskusid, kui rong õe ini-
nema wiis. 

Waikides istusid ema ja poeg õhtusöögil 
wastamisi. Toidud olid peaaegu puudutainata: 
ei tahtnud maitsta. Maja oli neil tühjaks jää-
nud: Loori puudus igal pool 
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Ohtn oli weel ilus ja pehme. Eerik tõusis, 
pani oma lühikese piibu põleina ja wiskas siis 
püssi rihulaga õlale. 

^Kaugele ma ci lähe, ema," tähendas ta 
ema küsiwa pilgu peäle, „waid ristteeui, wõib 
olla ka mänuiistanduseni. Igatahes tulen kohe 
jälle tagasi." 

Wäike Roosa, alles lihawõtteajal Steinfurtis 
leeritatud tüdruk, pidi täna kõik üksi talitama. 
Prõua Maria ci liigutauud kättki. Ta läks 
wälja ja istus niaja ette pingile. Ta oli wa-
finud. 

Mustendawalt ja waikiwalt seisis nlets ta 
ees. s31cn]it tontlikud hiiglased seisid puud, eba-
niäärased ja suured, peaaegu ähwardawad. J a 
:nõtted lehwisid ta peas nagu üleshirmutatud 
linnud. 

Kas oli see tenia poolt õige, et ta oma 
tütre oli saatnud Lengefeldti? Kas ei oleks 
parem olnud kõik rahule jätta? Aga tenias 
walitses kirglik soow teäda saada, kuidas 
Ottokari käsi käis ja kas ta õnnelik oli. 

Ta ei olnud ju iial suutnud unustada. Ja 
kui ta oli töötanud wäsimuseui — mälestused 
ci lahkuuud tast. 

Kui kaua oli seda tagasi? Just wiistcist-
künnuend aastat sel suwel, kui talle see alandus 
osaks sai, et ta ühes pojaga kui kerjus nrinema 
saadeti sealt, kus tal õieti õigus oleks olnud 
käskija olla! 

Tal oli, nagu oleks tenias sel päewal mi
dagi surnud. Kõu* ühenduse oli ta Ottokar 
Allwördeniga lõpetanud; kõik ta kirjad oli ta 
jätnud wastamata; ta tõrjus ka wastu wõtmast 
suurt rahasumma, nii kibedasti kui ta raha ka 
wajas. 

J a kui wiimaks Allwördeui maja adwokaat 
tenia juure ilmus, seletas ta teniale lühidalt, 
et tu oma saatusega leppinud ja Allwördenilt 
enam midagi ei nõua. Õrna lapsed tahta ta 
ilma wõõra abita kaswatada korrapärasteks 
innnesteks. 

J a nii oli asi jäänud. 
Kuidas ta kõigest üle saanud, paistis talle 

eueselegi mõnikord mõistatusena. Kui ta lapsed 
oleksid teadnud, kuidas ta tihti ööd läbi töötas 
ja meeleheitel oli, aga uuesti jälle julgust wõt-
tis ja kõigist raskustest üle oli saanud! 

Ainult üht sõna oleks waja olnud ja ta 
oleks palju kergeniad elutingimused saawutanud. 
Aga seda ta uhkus ei lubanud. Omast jõust 
tahtis ta onm laste elu kujundada, waid te-
male pidid- nad tänu wõlgnema; nende isal 
polnud neist osa! 

Ta oli elukoha wahetanud ja teise nime 
wõtnud, — lihtsa nime Berger. Et talle mingi 
asi minewikku meele ei tuletaks. 
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Ta õmbles, parandas, tegi käsitöid, garnee-
ris kübaraid; selle juures oli talle ta osawus 
abiks. Nii elas ta esimesed aastad mures ja 
pisaraid walades. Siis awanes talle wõimalus 
üht käsitööäri odawasti omandada, kuna selle 
omanik pika haiguse järele äkki oli surnud. 

Peene maitse ja sümpaatliku olewuse abil 
wõitis ta enesele palju ostjaid. Ka Peeti lugu 
lesest, kes oma laste eest nii wahwasti wõit-
les. Asi edenes pikkamisi; kõige rõhuwamad 
mured olid nüüd uiöödunud ja ta wõis kerge-
mini hingama hakata. 

Eerikust sai metsnik. Kui heameelega oleks 
proua Maria talle kõrgema hariduse metsaas-
janduse alal wõimaldanud, kuid see oli wõimatu. 
Ülikool maksis palju raha. Aga tal oli wõi-
mälus olnud wähemalt ühe aasta kütirüge-
mendis teenida. 

Loori õppis koolis hästi, oli wäga ande-
kas ja wirk laps. J a kui ta soowi awaldas 
öpetajannaeksami teha, olid enm ja wend sel-
lega nõus. Seminar oli linnas ja nii wõis 
prõua Maria tütre oina juures hoida ja tal 
polnud peale kooliraha muid wäljaandeid. 

Nüüd olid lapsed täisealised Prõua Ma-
ria aga seisis oma elu õhtu ees. Nüüd, mil 
tal enam midagi muret polnud, näis, nagu 
oleks ta keha ning hinge pingutusjõud wähe* 
nenud; ta oli wäsinud."Wõitlus elu eest oli 
ta juuksed enneaegu walgeks wärwiimd, aga ta 
süda oli täis, rõõuu: nähes, millisteks toreda
teks inimesteks ta lapsed olid sirgunud. 

Üks soow oli tal: kui Ottokar Allwörden 
ta lapsi näeks! Toredat poega, kes talle wäga 
sarnanes, ja ilusat tütart, kelle kaunidus kõigi 
silmad oma peäle tõmbas. 

Millist wõidurõõmu tunneks ta, kui ta te-
male silm silma wastu wõiks ütelda: sellest 
kõigest oled sa ilum jäänud — õnnest, et need 
lapsed sind wõiks isaks hüüda! 

Eerik ei tahtnud sest midagi teäda; ta ei 
mõtelnud encnn sellele, mis oleks wõinud olla. 
Tema ei tundnud isa wastu, keda ta hästi mä-
ketas, arniastust. 
• Loori ei teadnud, et isa üldse weel elas. 

Ta oli kaswatatud usus, et isa surnud. . .' 
J a rniüb oli saatus tahtnud, et ta isamaija 

läks lapsi õpetama, kes olid ta õed ja wend. 
Prõua. Maria istus ja mõtiskles, kuni 

Eerik tagasi tuli. Siis tõusis ta ja läks ühes 
temaga maija. 

8. 
Lengefeldilossis, 23. septembril 1910. 
Armas emakene, kallis Eerik! 

Minu kaart on teile juba teatanud, et õn-
nelikult siia jõudsin ja teie rahulikud wõite 
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olla. Ja ma tahan teile nüüd kõik täpselt tea-
tada. 

Terwe olen ma, seda ütlen ma kõige esiti, 
waid igatsus on mul teie kahe armsa järele. 
J a metsa ning Diana ja Muri järele — pä
ris taltsutamatu igatsus, mis mind siin esi
mestel öödel ci lasknud magadagi. Aga see 
kõik ei aita ju: peab ennast walitsema ja mõt-
kema, et ma enam pole laps, kes weel ema 
põllepaela küljes ripub. Nii ütles wana met-
satööline Foke, kui teda jumalaga jätsin ja ta 
nägi, kui raske mul oli lahkuda. Nüüd aga 
olgu sellest küll! 

Raudteesöit ei pakkunud palju huwitawat. 
Jõudes jaama, waatasin kutsari järele ringi, 

kes nlu pidi sõidutama Lengcfeldti. Jaama-
hoone taga peatus ilus, wäike jahtwanker; ku-
sisin, ja olin kohe õigele kohale sattuuud. 

Ilus tee oli see, emakene, ikka metsa äärt 
mööda — ta meeldiks sullegi, kui sa teda näek-
sid. Arwatawasti tund aega sõitu. Siis tuli 
nähtawale loss. Emakene, sellesarnast pole ma. 
weel näinud -=- nagu muinasjutt oli see mulle, 
et selles pean elama. Lisan siia ta päewapildi. 
Ilusaiui kõigest on tee lossi juure — lai, ka-
helt poolt toredate pärnadega välistatud tee. 

Milline õitsmine ja puhknuine wõib siin 
walitseda suwel! 

Mu süda hakkas kõwemini - põksuma, ema-
kene kui siis krahwiana Allwördeni ees seisin. 
On see aga ilus daam! Nii sale ja peen ja 
kena nagu mõni noor neiu — ta on minust 
hästi wähem. J a toredaid riideid kandis ta — 
walget tikitud kleiti. Ta juuksed on punakas-
blondid, õige Tiziani wärw. J a nii õrnad, 
wäiksed käed on tal, mis sõrmustest õtse säde-
lewad. 

Ta oli minu wastu üsua lahke, ometi pi-
sut ülalt alla waataw. Noh, selle eest on ta 
ka tõsine krahwinna. Mõtle ometi, emakene, sinu 
abitu, saamatu, kartlik Loorikel:c on nüüd juba 
ühe krahwinuaga rääkinud! 

Krahw Albvürdeni pole nia weel näinud; 
ta on reisil ja tuleb alles tulewal nädalal ta-
gasi. Härrased wiibisid Badeu-Badenis. Prõua 
krahwinna on warem tagasi tulnud, sest et wäike 
poiss küllalt terwe ci olnud; wäikse Ottokari 
ümber keerleb siin kõik! On piltilus laps, aga 
wäga õrn oina seitsme aasta kohta. Tal on 
pikad blondlokid ja imeilusad sinisibuad. Mina 
arnntsin temasse kohe pärast esimest nägemist. 
Ole nüüd armukade, emakene! Tenia türannisee
rib kogu maja, on närwiline ja wäga, wäga 
isemeelne. See pole ime, kui teda nii hellita-
takse. Ottokar on selle suure mõisa pärija — 
mulle näib tn olewat kui wäike kroonprints. 
Ta õpib wäga kergesti ja ma õpetan teda 
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heameelega, kuigi ta nmlle raskusi teeb oma 
mõtete laokilolekuga; ta arinastab liiasti män-
gida. 

Nüüd peau teile weel esitama oma wäike
sed õpilased, koutessid Kontess Theklat, wa-
neni, saab warsti nelitcistkümutcnd aastat, ei 
arinasta ma eriti. Ta on wäga tujukas ja kõrk 
niug arwab, et nntlle arum uäitab, kui õpib. 
Näen juba nüüd, et mul temaga saab olema 
raske põli. Piltilus on ta, wäga ema sarnane: 
täielik wäike daam. 

Kontess Cäcilie, kümme aastat wana, on 
wäga armas laps, pehme, kahwatu näoga, mitte 
eriti ilus, aga wäga stnnpaatlik. Ta lonkab 
puusaluujatkupõletiku tagajärjel. Enm eelistab 
temast Theklat silmanähtawalt, kellega ta wõib 
uhkustada.. Cäcilie nutab tihti salaja, tenm 
tunneb seda ja kannatab selle all. Thekla on 
tema wastu ka paha. Mind Cäcilie usaldab, 
märgates, et mul on temaga head mõtted. 

Mul on ilus, wäike tuba kontesside maga-
nnstoa kõrwal, wäljamaatega puiestikule. 

Nüüd minu päewajaotus. Tõuseu kell 6, 
kuna nia ju kodus olen warajase tõusuga har-
junud, waatan riiete järele — iga päew, nagu 
sa seda mulle õpetasid, kas mõni haak wõi 
nööp pole logisema hakanud; siis walniistan 
ennast ülesannete jaoks ette wõi kirjutan, nagu 
praegu, kirja. Kell pool kaheksa lähen siis 
Teki ja Sissi juure, kuidas kontesfe kutsutakse 
(ilusad need lühendused ei ole) ja aitan neid 
riietumisel. Peäle kaheksa einetan ma nendega 
hästi, ema. Piima wõi kakaod, selle juure 
wõi, nmnnelad, mesi. Kell pool üheksa algab 
õpetus ja kestab pool üheteistkümneni. Si is 
on emewaheaeg ja kontcssid tarwitawad 
ema, kes alles sel ajal nähtawale ilmub. Ta 
magab wäga kaua. 

Kella üheteistkümnest kuni kaheteistkümneni 
õpetan ma wäikest Ossit, kuna tütarlapsed kä-
sitööd teewad wõi klawerit mängiwad. Kell üks 
süüakse lõunat; iga päew supp, praad, juu-
rewili, kompott, jahutoit, puuwili. Nüüd on 
sul hea meel, et oled õiguse saanud. Ja kõik 
umitseb mulle. Peaaegu on mul häbi oma 
heast isust, nähes, kui wähe krahwinna sööb! 

Laua juures küll erilist helewust ei walitse. 
Pärast lõunat on jälle tunnid, kella wiie teeni, 
siis on lõpp, ja ma lähen lastega puies-
tikku jalutmna. 

Aeg kella kaheksast alates kuulub mulle. 
Mõnikord loen, olen aga enamasti nii wäfi-
nud, et juba kell 9 woodisse poen. 

See on suurtes joontes — muidugi pisu-
keste muudatustega — miuu päewakord. Usku
sin, et on raskem; wõin esiotsa waid ütelda, 

et nml põhjust pole rahulolematuseks ja ma 
rõõmus olen, et olen saanud nii hea koha. 

Krahwiunat näen nia harwa: tenia ei 
küsi palju lastest. Pärast lõunat sõidab ta tihti 
wälja, wõtab mõnikord Thekla ja Ottokari 
kaasa, Cäcilict aga mitte kunagi. J a need on 
mulle arnlsanmteks tundideks, niil lapsega üksi 
olen. Sissi on wäga musikaalne ja me kasu-
tame teiste äraolekut musitseerimiseks. 

Mõnikord olen ma Sissiga ka peremajas 
käinud, mis lossist eeinal seisab. Meid sallitakse 
seal heameelega. Perenaine annab uieile head 
koort; tead, kui heameelega ma seda söön 
Perenaine jutustas mulle, et Sissi isa olla 
suur maaler. Suur krahwinna pilt wastuwõtu-
saalis, niis Juulie ka silma paistnud, on tema 
niaalitud. Üldse see ruum. Suur saal, barok-
stiilis, raskete, kullagatikitud punaste eesriie-
tega; mulle tuli õtse pühalik tunne, kui esi-
mest korda sinna sisse astusin. 

Wanad Allwördemd on, mõlemad surnud. 
I lus kabel wõlwub nende wiimse rahupaiga 
peäl; perekondlik inatusepaik seisab puiestikus, 
mis on lai ja suur ja peaaegu weel ilusani 
kui Eeriku mets. 

Sissi ütleb, suwel olla neil alati palju 
wõõraid. Nüüd on siin wäiksem ja see teeb 
mulle rõõnm. Pean ju esiti kõigega kodunema. 
Käin su eeskirja järele: räägin wähem ja panen 
terawrnnini tähele. Mul puudub ju weel mõn-
dagi! 

Palga, mis esimesel saan, saadan sulle. 
Eerik annab lisa ja sa saad ilusa talwemantli, 
mille sa sel talwel tingimata pead saama. 
Mui pole siin raha waja; puudub wõiurnlus 
seda wälja crnoa. 

J a nüüd elage hästi, nm arnlfad! Wastake 
warsti. Eerik ka, muidu ei tohi ta minu kirja 
lugeda. 

Teie arnias majakene! Waimus näen teda 
enese ees. 

Jää terweks, mu armas emakene, ja hoia 
ennast. Roosa saab üksigi majatalitusega hak-
kama. 

Kas proua üleinmetsnik von Eggert on 
oma tütrega nüüd koju jõudnud? Kahju, et nia 
neid ei saanud tundma õppida. 

Palun terwitage kõiki! Teid aga suudleb 
armastusega Teie Loori." 

Gsnnene kiri tütrelt! 
Wärisewail' käsil oli proua Maria Berger 

ta lahti teinud ja läbi lugenud. Ta oli pettu-
nud: Ottokar Allwörden polnud kodus ja pol-
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nud weel teäda saanud, millise mulje ta oli 
awaldanud tütrele ja kuidas ta wälja nägi. 

Peaaegu pahane oli ta, et Loori nii sü-
darulikud 'sõnad oli leidnud laste suhtes, eriti 
poisi kohta. Ah, ta ei teadnud ju isegi, mida 
ta tahtis. Ta pisarad weeresid kirjale ja Len-
gcfeldi lossipildile. Kui tütar teaks, millised 
nuilestused ta oma kirjaga temas oli ellu ära-
tanud! 

Nagu ei oleks ta tunnud teed Lengefeldti. 
Teed, nns oli olnud täis walujaamu temale. 
Ja seda toredat saali, milles ta mees tenia ja 
oma lapsed oli ära salanud teise pärast, kes 

• seal nüüd oli käskijanna — 
Eerik oli ma silmitsenud. Tema walusa 

ilmega nägu ja pisaratestläikiwad silniad liigu-
tasid ja piinasid teda. Ta astus tema taha, 
surus ta pea oma rinnale ja silitas ta walgeid 

, juukseid. Tõsiselt ütles ta: 
„Giua, ma teadsin, mis tegid, sina mitte. 

Ma ei andnud ilmaaegu nõu ära ütelda. Kas 
sa siis weel ikkagi pole kõik lõpetanud? Saa 
sellest ometi üle!" 

„Gi, iialgi! Ei saa, ei suuda. Nüüd wähem 
kui kunagi ennem," hüüdis proua Maria kirg-
likult ja waatas siis jälle käesolewale pildile. 
„Waata, Eerik, see wõiks alla sinu oma. J a 
nüüd pead sa kehwusega leppima kiri mets-

,nik!" 
Eeriku terassinistesse silmadesse tekkis tume-

wihane läige. 
„Gnm, kas talitab õieti, et minu rahu wa-

pustad?" pahandas ta. „Olen läbiwõidelnud ja 
oma saatusega rahul. Kas tahad waewaga ehi-
tud hoone jälle lammutada? Kui mind armas-
tad, ära räägi enam sellest. Sajatan päewa, 
mil krahwinna Allwördeni kiri siia jõudis. 
Sestsaadik oled sa nagu ümber muudetud, mõt-
led ja mõtled läinud asju, ja see pole ei mulle 
ega sulle hea. — Läheme nüüd pisut jalutama, 

,. et sulle teised mõtted tuleksid!" 
Tema' wõttis ema käealt kinni ja see pidi 

talle järgnema n:etsa. 
„Gma, waata, kui ilus! Kas ei saa ka sinu 

süda jälle kergeks?" 
'Prõua Maria silmitses teda kõrwalt. Kui-

das ta oma isale sarnanes! Ainult et ta näo-
' jooned olid mehisemad ja iseteadlikumad kui 
isal. Selles oli tal sarnadust Rüdiger Allewör-
deniga, kelle käredat, kõrki nägu ta ei olnud 
suutnud unustada. 

Täna torkas see talle silma, kuidas Eerik 
nüüd, pea pisut longus, tema kõrwal sammus, 
ots pisut kibras, huuled, mida wäiksed mustad 
wurrud katsid, kinni pigistatud ——; just nii 
oli wälja-näinud noorem Allwörden, kui ta 

talle wiis teistkümmend aastat tagasi oma tin-
gimused ette dikteeris. 

Temal olid ometi olnud head mõtted. Ni i 
oli wähemalt Eerik temale tõendanud. Tema 
aga ei jaksanud seda mõista, ja tema wiha Rü-
digeri wastu oli praegu weel sama wärske kui 
tol päewal. Ta nwtles, kui tal perekonna peäle 
nii suur mõju oli, nagu seda Ottokar alati 
tõendanud, siis oleks tal kui juristil kerge ol-
nud tema kasuks tegutseda. Ja ta ei audesta-
nud talle seda, mis ta teinud. Peaaegu tead-
wusetult wabandas ta sellega oma abikaasa 
nõrkust enese ees. 

Kui Eerik emaga sõiduteest, mis läbi metsa 
linnast üleinnietsniku niaja poole külla wiis, 
üle läks, lähenes neile kerge wanker, nnda 
juhtis keegi noor neiu, kes istus ühe wanema 
härra kõrwal. 

„Ülemmetsnik!" ütles Eerik seisma jäädes, 
sest et wiimane temale käega osutas. 

„Tere, Berger; on hea, et Teid kohtan. 
Tulge pärast lõunat :neile; wiskaana pisut 
keegleid ja mängime kaarte!" hüüdis hallhabe 
juba eemalt. Lähemale jõudes andis ta ka 
prõua Mariale kätt. „Tere, proua Berger! 
Ilus, et kord ka olete wälja tulnnd. Siin 
minu tütar, eile koju jõudnud, peab ka kord 
jälle kodutuult laskma oma nina ümber puhuda. 
Pidin temast küllalt kaua ilma olema." 

Eeriku näole- tekkis kerge kohmetusepuna, 
kui ta nüüd neiu neiu ees kummardas. Neiu 
tänas waid lühikese kõrgi peanokutamisega ja 
waatas temast üle. 

See oligi siis Juta von Eggert, ta üle-
muse tütar. Ta ei näinud teda praegu esimest 
korda; täna hoinmikul, kui ta rattaga oli Stein-
furti posti järele sõitnud, oli ta teniale wastu 
tulnud, oma ratast ettewaatlikult üle samblase 
metsapinna wedades; silmanähtawalt oli see 
rikes. Siünapilk hüppas Eerik oma rattalt 
maha, pani selle ühe pün najale ja pakkus' 
ratsasõitjannale wiisakalt abi, mis ka tä-
nulikult wastu wõeti. Warsti nägi ta, kns 
wiga seisis. J a kuna ta wiga parandas, wcstles 
neiu temaga lustilikult, ja tema wastas samuti. 

„Nii warakult juba wäljas, arnmline preili?" 
küsis ta. 

„Tõusin warakult üles!" 
„Kas Te üksi, ilma saatjata, ei karda? Wõi 

ei tahtnud Te enam kaugele nunna!" 
Neiu naeratas talle wastu, ja poollauldes 

tuli ta suust: 
„Kust tulin, ei ma seda tea; ka kuhu, laen, 

ei tea. Wõib olla olen linnuke, wõib olla, et—" 
„Kitseke," lõpetas Eerik. „Sellist loonmkest 

hertsogil siin metsas ei ole; see tuleks siin õieti 
kinni pidada." 
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„ Kütid ei ole siin selleks sugugi wblid." 
Eeriku nnestawa pilgu all punastas neiu, 

aga mitte meekepaha pärast. 
„Ei tea, kõik oleneb katsest." 
„Iah, kui Teie oleksite üks niisugune —" 
Kuna Eerik pühapäewal ei kandnud rohelist 

kuube, maid riietunud oli helehalli ülikonda ja 
sanmsuguse umtsiga, siis ei wõinud neiu ju 
näha, et ta oli nwtsaametnik. 

„ Ia kui mina nüüd üks neist oleksin? Kas 
tohiksin siis selle loonmkese kinni püüda?" 

F u i Teil selleks oleks julgust ja osawust." 
Koketilt laskis neiu ilusa pea õlale ja naera-
tas. „Aga nüüd pean ma edasi minema! Ta-
nan Teid Teie waewa eest, härra —" 

„Metskratt." 
Neiu naeris ja raputas koomilise kohkmni-

sega pead. 
„Gi, ei, Imnala pärast!" 
Eerik hoidis ta wäikese käe enese peos. 
„ Ia kas ma Teid iial, enam ei pea nägema ?" 
Neiu mõtiskles pisut aega. 
„See oleneb sellest, kus elate; inina wõik-

sin seda kas wõi iga päew wõimaldada." 
„Ia mina ka!" 
Eeriku sibnad lõid loitma. 
„No maata siis jätame see juhuse hoolde." 
„Aga selle otsusega ei wõi ma leppida." 
„Aga peate. Kui siin elate, siis kerkin lähe-

mal ajal siin Teie ette nagu wõõrsilt." 
„Siis ärge laske mind seda aga liig kaua 

oodata." 
Wiimaks märkas neiu, et nooruiees ta kätt 

ikka weel kinni hoidis Punastades tõmbas ta 
selle lahti ja kargas rattale. 

„Önn kaasa!" hüüdis Eerik, seisis, ja waa-
tas talle järele. Neiu waatas tagasi ja osutas 
käega, enne kui teekäänaku taha kadus. — 

See oli Juta uon Gggerti ja Eerik Ber-
geri esnnene kohtamine olnud. Nagu Eerik, 
mõtles nüüd neiugi sellele. Küünalsirgena istus 
ta ohje käes hoides ja wahtis kõrgil näoibnel 
otse edasi, kuna ta isa metsnikuga kõneles. 

Ah, kui ta teaks, kes täna hommikul oli 
olnud ta aitaja. 

Juta oli uskunud, et tema ees seisab noor 
Hellwig Steinfurti rüütelnwisast, keda ta isik-
likult weel ei tundnud. Ta oli juba üliwäga 
rõõmustanud kohtamise üle temaga, tema ülla-
tatud näo üle, kui ta täna pärast lõunat oma 
isaga tuli ülemmetsniku majja. 

Kui rumal see kõik oli! Aga noor metsnik 
pidi juba märkama, kes ta ees seisis. See jul-
tumus tema poolt — teda „loomakeseks" 
nimetada! • 

J a Eerik tundis ta meelepaha, ta haawa-
tud uhkust, et ta oma isa käsualusega, kuigi 

teadmata, nii usaldawalt oli westelnnd ja näl-
jatanud. See tegi talle walu ja wihastas teda 
ühtlasi. Neiu olek ei jätnud kahtlust. Kerge, 
kõrgi peanokutamisega lahkus ta, kui nad edasi 
sõitsid. 

Proua Berger waatas neile järele. 
„Ülenunetsnik on ometi alati õige kena. 

Aga tema tütar; nii uhkeks ei oleks ma teda 
arwannd. Waewalt waatas ta meile. Hea, et 
meie Loori siin polnud. Tema ülespidamine 
oli ju otse haawaw. 

Eerik nokutas pealiskaudselt. Ta nägi neiu 
kitsast, üllast nägu waimus enese ees, nägi ta 
metskitssilmi, peent, punast, trotslikku suud, 
kuldjuukseid, niis lopsakas külluses eest tagasi-
löödud nahaNbara alt wälja wahtisid. Nägi 
ta õrna, waewalt keskmise suurusega keha täis 
paenduwat kaunidust, ja ta süda läks palamaks. 
Aga esimest korda tuli ta teadwusse teadmine, 
piinlikult ja rusuwalt, et wahe oli isiku ja sci-
suse wahel. Vtispärast oli Juta täna hommi-
kui teiua wastu olnud nii lahke ja armastuse-
wääriline, — ja nüüd, mil ta teadis, kes ta 
oli, nii külm? 

Telegrammitooja oli praegu Lengfeldi los-
sist lahkunud. 

„Isa tuleb täna õhtupoolikul, preili Loori!" 
hõiskas Cäcilie oma noorele õpetajannale wastu. 
Ta kahwatanud põski kattis ärewusepuna ja 
ta ilusad hallid silmad särasid;, ta nägi pea-
aegu ilus wälja/ „Kas ema mind ka jaama 
kaasa wiib?" küsis ta aralt. „Teki ja Ossi 
tohiwad kaasa minna. 

„Siis ei jää wististi sinagi siia üksi," üt-
les Loori rahustades, kui wastu oma weendu-
must, ja see tunne sai õiguse. 

Kell neli peatus lahtine landatter lossi trepi 
ees; krahwinna Allwörden, pastellsinises falem-
kleidis, mille peal must siidimantel, läks tõlda; 
Thekla kargas talle ruttu järele, ja Ossi, walge 
madruseülikond seljas, tõstis teener tõlda: 
Cäcilie jaoks puudus plats. 

Kurwalt seisis ta ja hakkas siis waljusti 
nutina. 

„Ole ometi mõistlik, Cäcilie, ja ära nuta!" 
ütles krahwinna käskiwalt. , Kas tahad papat 
nutetud silmadega wastu wõtta? Ütlesin sulls 
juba enne, et platsi ei ole. Kus istub siis papa 
pärast?" 

Tal näis meelepaha suur olewat, et ta „Cä-
cilie" ütles 
, „Mul oleks ruumi ka Joosepi juures —" 

Thekla hakkas pilkawalt naerma. 
„Komtess Allwörden ja kutseri kõrwal is-

tudu! Sa unustad küll, et Franz kaasa sõidab 
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Aga selline mõte sarnaneb sulle. Mina olen 
wanem ja mul on eesõigus." 

Iseteadwalt pani ta ühe jala teisele ja waa-
tas meelfannni oma siidisukkabele ja lakkkinga-
dele. Ta tundis enese olewat suure daami. 

„Loodan, preili Berger, et Cäcile seni olete 
nwistufele saatnud, kuni tagasi jõuame," ma-
nitses krahwinna noort kaswatajannat. „ Lapse 
hajmneelsus on waewalt weel kannatataw. Loo-
dan, et Teie Cäciliet ses suhtes ei aita." 

„Püüan katsuda, proua krahwinna," wastas 
Loori, rahustawalt Sissi kätt surudes. 

Mõlemad waatasid minewale tõllale waiki-
öes järele. Wahwasti surus Cäcilie uuesti fil-
matikkuwad pisarad tagasi ja tahtmatult tõstis 
sügaw hingetõmbus ta kitsast, wäikest rinda: 
ema juuresolek oli kui surwe. 

Loori julgustas teda. 
„OH, preili, ema ei armasta mind. Keegi 

ei armasta «lind, sest et ma olen inetu," nuuk-
sus laps. 

Loori wajus ta kõrwale põlwili ja põimis 
oma käed lapse ümber. 

„Sissi, unna armastan sind!" 
Ta suudles lapse märgi palgeid. 
„Tõesti, preili, tõesti?" 
Uskmnatu hnestus kajas Cäcilie Häälest — 

ja uuriwalt, läbitungiwalt waatasid selged lapse-
silmad Loorile näkku. 

„Tõesti, Sissi! Sina oled mulle kõige 
armlam!" 

„Armsam'kui Ossi ja Teki? Jah? Ah, 
preili, nüüd on mul ometi keegi, kes niind ar-
mastab," hõiskas ta. ,,Papal' on alati palju 
teha. Mannita on närwiline. Ah, ja nüüd olete 
Teie mul. Teie jääte siia ja ei lahku siit?" 

Meelitades snrus ta oma suu walgete käele. 
„See pole minu teha. Kui sinu mannna mu 

nüüd ära saadab?" 
„Meie ei ütle talle, et Teie mind armas

tate; muidu teeb ta seda," tähendas Cäcilie 
saladuslikult. ,,Tema ei salli, kui mind enam 
armastatakse kui teisi. Onu Rüdiger —" 

„Onu Rüdiger on papa wend. On lcgat-
siooniuõunik. Suwel oli ta tihti siin, seni kui 
Münchenis elas. Nüüd on ta kaugel, Madriidis. 
Tema on minu wastu hea, tema arnrastab 
mind, ja sellepärast ei salli mamma teda; 
nad ei räägigi mõnikord üksteisega." 

„Sissi, seda ei tohi sa aga ütelda, seda 
kujutada enesele ette." 

Et last teistele mõtetele juhtida, andis ta 
nõu, pisut musitseerida, millega Cäcilie hea-
meelega nõus oli. 

Kui härrased jaamast tagasi tulid, ruttas 
Cäcilie ärewalt wälja, kuna Loori alandlikult 
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eemale jäi ja tulijaid ühest ülemisest aknast 
silmitses. 

Teener awas tõllaukse. Kõige pealt kargas 
krahw Allwörden wälja, et omakseid wälja-
tuleku juures aidata. 

Loori süda põksuZ peaaegu walusasti: nii 
tuletas krahw talle meelde wenda. Nooruslik 
fale kuju heledas reisiülikonnas, profiil, liigu-
tuscd, — kõik täitsa Eerik! J a siis asus igat-
sus kodu järele ta südamesse, igatsus enm 
õrnuse järele, uähes, kuidas lapsed isa ümber 
hõiskasid, kuidas ta nad sülle wõttis ja neid 
reas suudles. 

Ah, tenia ci olnud oma isa iial tunnud!... 
Hiljeni tuli Cäcilie tema jmire. 
„Preili Loori, ma tohin täna erandiwiisil 

papaga süüa," ütles ta tähtsalt. „Tenia tõi 
mulle ilusa joonistusraamatu kaasa; pärast näi-
tan ma seda Teile." 

Loori tegi õhtuks pisut toaletti; pani walge 
pluusi sinise kalewikuue juure, mis oli määra-
tug pühapäewadeks. Silitades äigas ta üle oma 
patside, mis tal pea ümber seisid. 

Tähelepanelikud silnntses ta ennast peeglis. 
Jah, kõik oli korras; krahwinna terawate sil-
made ees ei jäänud ükski wiga warju ja seda 
hurjutas ta wiibimata. 

Loori läks söögituppa, niipea kui kell heli-
ses. Uks terrassile oli hilisest aastaajast hoo-
limata laiali lahti. Oli peaaegu fuine-pehine 
sügisõhtu. Kahwatus taewas ujus kuu hõbesirp 
ja üksikud tähed sirasid. 

Krahw Allwörden seisis ukse juures ja nal-
jätas Cäciliega, kes ta käewarre küljes rippus. 
Niipea kui laps oma kaswatajannat nägi, hüü-
dis ta rõõmsasti. 

„AH, papa, waata! Seal on preili Loori!" 
Krahw pööras. 
„Aa, preili Berger, meie uus kodakondne, 

kellele ka mina tere tulemast - " 
Aga need lahked sõnad ei jõudnud lõpule. 

Ta kähwatas, kiti Loorile silma waatas; wan-
kus peaaegu: see oli ju Maria, kes seal 
tema ees seisis. — — 

Ta äigas käega üle otsaesise, nagu oleks 
ta tahtnud sealt nridagi tülikat, rõhuwal, pii-
nawat ära lükata, ja sules silmad. Aga kui ta 
nad jälle awas, seisis sania kuju ikka weel ta 
ees. Mu Jumal, kas nägi ta siis und juba 
enne öö tulekut? 

Ta astus Loorile lähemale. Kähesedes sise-
misest ärewusest kõlas ta hääl, kui ütles: 

„Nii siis olete Teie preili Loori Berger. 
Minu tütrekene on umlle juba jutustanud, ku-
heameelega ta Teie juures õpib. Ka Ossi rääi 
kis juba preilist." 
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Loori punastas pisut; oli wcctlew waadata, 
kuidas puna pikkamisi ta põskedesse tõusis. 

„Mnl on ka rõõul Sissit õpetada. Tema 
ou andekas ja hea laps," wastas ta. 

Nüüd kuulis krahw ka ta häält. See sügaw, 
rahulik, kõlarikas hääl tuli kui arnms, mnmu-
kustunud melodii, mis tcuias ainult meel mõni-
kord järele kõlas. 

Ta waatas neiule. Kui ilus see oli! Nagu 
wilu, selge warakewadepäciv, nuttes peitub 
tuhat tõutust. Ta uskus, et sellist täielikku ilu 
wccl polnud näinud. — Ometi, kord juba; 
aga see oli auunu —.— 

Loori jäi kohmetuks selle tarretu silmitse-
mise all. Ta ei wõinud ju aimata, millised 
mälestused tema isik krahwis äratas. 

Siis ilmus krahwinna kahe teise lapse selt-
siZ söögisaali. Wõeti istet. Loori kandis Sissi 
eest hoolt, sest et Thekla ja Ossi isa kõrwal 
istusid. Vastandina oma prouale pööras krahw 
mitu korda Loori poole, ainult et ta kõnet kuulda. 
Küsis ta kodu, ta wanemate jne. järele. 

„Tulin Durlachist, härra krahw^ Minu 
enial on seal käsitäöäri. Minu isa on wäga 
warakult surnud, ma ei nläletagi teda enam." 

Oli peaaegu, nagu oleks krahw seda kuul-
des lcrgenrini' hingama hakanud. Pilkawalt 
tõmbas Lella huuled torru: mu Jumal, 
niis huwi wõisid sellised wäikefed iniiuesed 
ometi äratada! Otwkar tundis wististi kohus-
tust uduga westlema hakata. 

„Ua$ Rüdiger tuleb?" küsis ta. 
„Arwatawasti nädala pärast. Siis wõid 

talle weel oma erilised soowid ütelda kolimise 
suhtes, et 15. nowembriks kõik meie ümberko-
limiseks malmis on. Elukorter Printsregcnt 
tänawal on wäga ilus ja saab sulle wististi 
meeldima. Rüdiger ei ela meist kaugel. Ta 
elab Isari kaldal Wicdemaieri tänawal." 

„Weel kuni 15. noweiubrini? Uskusin, et 
hiljemalt 1. nowenwriks wõime ära reisida," 
ütles ilus proua tusaselt. 

,,Aga Lella, siin on ju weel ilus; mis 
sa siis juba nüüd linnast tahad?" 

„Siin on elu igaw. Wajan waheldust ja 
ihkan Müncheni järele."' 

„Mina ka, papa ! Sest mis siin teha?" 
hüüdis Thekla. „Berklmid lähemad juba tule-
wal nädalal Frankfurti. Asta rõõmustab willa 
üle, mis isa temale ostnud. Suwel on siin ju 
mõni nädal üsna ilus — waja nüüd ka midagi 
muud näha!" 

„Papa, kas me siis ilusast Lengefeldist ära-
läheme? Jah, aga mispärast?" 

„ Sissi oli wäga üllatatud ja rõhutud. Pi
sarad seisid tal silmas. . 
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„Iumal, ära Nis sihuke ole, Sissi! Päris 
edew oled sa," pahandas Thekla. 

Krahw nokutas oma nooremale tütrele 
lahkesti rahustades pead. 

„See pole ju igawesti, laps. Ainult nwneks 
talwekuuks; ja Münchenis meelidib sulle wis-
tisti, seal elab ju ka onu Rüdiger." 

„Prcili Loori tuleb meiega aga ka Müncheni 
kaasa?" küsis laps, rõõmustades, et äraolek 
mööduw oli. 

„Muidui. Wõi arwad sa, et te Münchenis 
õppimist ei waja? Te peate olema wirgad." 

„Oo, me oleme wirgad, papa. Preili on 
rahul. Kas pean sulle pärast oma kooliraama-
tuid näitama?" 

„Scllega on küll hoiuseni aega," ütles krah-
wiluia Lella tcrawasti, tuna Thekla pilkawalt 
naeris. „Pcalcgi on sul nüüd aeg woodisse 
nunna. Preili Berger peab sind aituma." 

Loori tõusis kohe. 
„Tule, Sissi! Ütle head ööd !" 
Sõnakmllelikult tõusis laps, suudles enm 

kätt ja kaelustas isa tormilikult. 
„Kas tuled pärast weel mind lvaatama, 

papa?" küsis ta tasa. 
Isa nokutas, lükkas ta juuksed t̂agasi ja 

suudles ta otsaesist. 
Õnneliku naeratusega luõtiis Cäeilie oina 

õpetajanna käest kinui ja lonkas luälja. Mõtisk-
ledes waatas krahw Alliuorden neile järele. 

. „Sisfi näib preili Bergerit wäga arms-
tawat." 

„Mis ime! Berger eelistab teda ja hoo-
lib minnst ning Ossist wühe," hüüdis Thekla 
ärewalt. 

„Oled sina kaswatajammga rahul, Lella?'• 
See kehitas õlgu. 
„Iumal jah, Ossi õpid heameelega ja ka 

hästi tema juures, see on peaasi. Teki on juba 
scdawõrd suur, et talle Münchenis hiljem peame 
otsima teise õpetaja." 

„Ilus neiu," tähendas krahw peaaegu 
mõteldes. Tal oli sellest sõnast kohe kahju, sest 
pilkawalt naeris ta proua: 

„Seda märkasin ma kohe, et ta sulle nicel-
dib! Sa jälle uut modelli wajawat, nagu—" 

„Lella, ma palun sind!" tõrjus krahw 
Theklale waadates, kes wanemaid põnewalt 
waatles, iseäralik ilnw näol. 

Naeratades nokutas Lella pead ja silmitses 
oma meest pilgates. 

„Tunnen sind, sõber. Miks sellele nii äge-
dasti wastu waidled? — Nüüd näita mulle 
weel kord elukorteri plaane." 

„Sibnapilk, nii kui Sissile olen ütelnud 
head ööd. Ma ei taha, et ta mind ilmaaegu 
ootab!" (Järgneb.) 
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Tõtt ]a nalja. 
U u s isa ü t leb seda ka. 

Lahutatud prõua Paljustik on uuesti abiel
lunud, aga oma kaks poissi esimesest abielust 
kaasa toonud. Mõne aja pärast küsib keegi 
ühelt poisilt, kas ta wahel ka isale mõtleb ja 
kas talle see armsam ei oleks olnud, kui oleks 
jäänud nii, kuidas see enne oli. 

«Muidugi, mulle ja wennale oleks see olnud 
õige. Ja meie uus isa ütteb sedasama." 

T e a b ! 

Ema küsib pojukeselt: „Noh, mu laps. kel
leks tahad sa kord saada ?* 

„Linnawahiks," wastab laps. „Siis wõiksin 
sinu arreteerida, kui sa mind lööd !* 

Kättemaks. 
Jakob Tuul seisab kosilasena oma tulewase 

äiapapa ees. Selma seisab oodates eestoas, tema 
kõrwal onupoeg, kes teda enesele ihkab, kuid 
kuuldawõtmist ei leia. Läbi klaasukse näeb 
Selma, kuidas Jakob kõneledes kätega wehib. 

„Ei tea, miks see Jakob ometi nii hirmsasti 
kätega wehib ?* sosistab ta onupojale. 

See wastab: «Selleparast, et ta tõendus heas t 
kohast ja armastusest sinu wastu ning kõik, 
mis ta seal isale praegu ette waietab, õhust on 
haavatud!" 

Ohe . 
A b i e l u m e e s : MKuidas makades tan meie 

köögitüdrukut Annat , et ta minu naisele koha 
wõib üles ü te lda!" 

U n u s t u s e s u p p . 
Wäsinud pikast ratsasõidust, oli Ali rõõmus, 

et enne öotulekut weel Omari majja jõudis. 
Küsitud oma reisi otstarwe järele, tunnistas ta 
wabameelsela, et linna sõidab waibakaupmehele 
500 piastrit wiima. Ütles ja läks temale määra-
raiud wiletsasse magamisruumi, mil oli sawi-
põrand, wiibis seal weidi aega ja läks siis 
wälja wärsket õhku hingama. Waewalt oli ta 
läinud, kui Omari naine oma mehele sosistas: 

«Wõõras on meie wastu wäga umbusklik ; 
ta mattis raha sawipõranda alla, ja kül ma 

mõtlen, milliste wiletsate riietega ma pean mi
nema mosheesse, siis — ah, see hulk raha . . . " 

«Naine!* hüüdis Omar. „Mis sa õieti arwad? 
Tahad sa wõõrastewastuwõllikkust nii aus
tada ?• 

„flga meie ei taha talle ju midagi paha teha: 
wõimalik, et ta raha meile unustab." 

«Unustab? Ällah on sult mõistuse rööwinud!" 
„Ära karda, waid lase mind talitada. Kas 

sa ei tea, et kes wikisuppi õhtul sööb, hommi
kul kõik on unustanud, mis õhtul tegi ?" 

Mõtlikult silitas Omar nabet ja palus 
külalist õhtusöögile, mis seisis datlitest ja wiki-
supist koos. Äli ei lasknud ennast kaua paluda, 
waid sõi tublisti. 

Järgmisel hommikul wara põlwitas Omari 
naine sawipõranda!, kus PUi maganud, kes 
nüüd juba kaugel oli. Himukail sõrmil kaewas 
ta maad, ikka sügawamale. Ei midagi. Praegu 
tahtis ta asjatumat tööd lõpetada, kui üle*s 
waatas ja Omarit oma ees nägi. 

«Midagi pole ta unus tanud!" ägas naine. 
«Ometi, ometi!" wastas Omar tõsiselt. 
„ \ i i siis unustas ta ometi midagi?" 
„]Õ, unustas maksmise !" wihastas Omar ja 

andis naisele kõiwakiilu. Sestsaadik on Omari 
naine ebausust terweks arstitud. 

Kinde l t u n d e m ä r k . 
„Nad on üksteisesse ikka weel hirmsasti 

armunud." 
„Kust tead siis sina seda ?" 
„Kui Milla Martinist lahus on, siis kirjutab 

ta Martinile ikka ja alati kirju, kas ta raha 
wajab wõi ei." 

Õ n n e t u s raud tee l . 
,,Jumala eest, sõber, su nägu on muhke täis! 

Ja nii tuled sa pulmareisilt t agas i ? " 
,,Jah, mulle juhtus raudteel õnnetus." 
,,Jah, aga kuidas, kus ja kunas ?" 
,,Suudlesin tunnelist läbi sõites w õ õ r a s t 

nais t !" 

U u e m m o o d t ä n a w a l . 
U u l i t s a p o i s s (teisele): „Kui ma sulle 

kuradile parafeerin ühe wastu an tenni !" 
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